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!!Eii» FREFACE

If certein important words used in the Massoretic Text were
studied individually, the several instances of their occurrencs
compared with esch other snd each form inkerpreted in the light
of its own setting, end in the light of other similer instences
of its usege, there can be little doubt that many useful suggestions
would result. All these suggestions would tend toward a more
acourete reproduction of the originel Hebrew in the English trans-
lation of the Bible. In the present thesis we have undertaken
a study of what we consider & very important Hebrew word in ths
Messoretic Text, nemely the word composed of the three redicals,
beth, eyin, lemedh ( £ > D ). By a comparison of the ancient
and modern versions of the Old Testament and by a study of the
individual contexis, we shall attempt to determine the various
meanings of this word, paying special attention to difficult
passages, and offering corrections and suggestions to the best
of our ability. Whenever changes are suggested they are stated as

improvements of The Bible, an American Translation, since that is

the latest English version avsilable. It would be of little value
to make changes in earlier versions, since they have been super-
ceded by the one mentioned.

Ve gratefully acknowledge the assistance of Dr. Toyoze Weds

Nekarai in regard to certeain renderings of the Peshitto.
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AN TNVESTIGATION OF THE TRILITERAL ROOT

& )/ D 1IN THE MASSORETIC TEXT

CHAPTER I

INTRODUCTION

A. THE RIVALRY OF BAALISM AND JAHWISM.

The Triliteral root £ » 2 1is used in verious comnections in the
Massoretic Text, and has in past been taken to mean different things,
one of the most prominent meanings escribed to it being "Baal"., It is
guite generally agreed that Baal is a designetion for s gzod, or in its
plural form for gods. "Baal" seems to have been the chief rival of
Jahweh emong the Hebrews, and because of the rivalry end warfare waged
sgalnst the devolees of Baal by the adherents of Jahweh, and especially
by the Hebrew prophets, the name, Baal, occurs very frequently in the
0ld Testement. The root of the name for Jahweh, the tetragrammston
7 ) /7 7 , has been very extensively investigated, but the root for
the neme of the rivel of Jeahweh, Beal, which is N S s SG
something into which scholars have not often delved. It shall be our
subject of study in this thesis.

Baal was, it seems, a Cansanite deity, whom the Hebrews adopted
upon contact with the Censanites. The motive for adopting Baal as
an object of worship is well summerized in the fellowing quotation:

Both economic considerations - the effort to secure by
divine favor good crops, multiplying flocks, and
ebundant offspring end the gratification of bodily
appetites united to draw the Hebrews to the wor-

ship of the Baalim end Ashteroth of Cansan, even
though they might continue to recognize Jahweh



as the great God who had delivered them from Egypt, end had cared
for them in the wilderness.

Perhaps one of the main reasons why the liebrsws succumbed to the
lure of the worship of the Canaanite Baals was inter marriage. Upon
marrying members of the Canaanites, the Hebrews found it hard to per-
suade their Baaligtic mates to give up the worship of Baal entirely,
and as a consequence the Baal worship of the Canaanites began to
spread among the Hebrews.2 Having once gotten a start the nature of
the worship of Baal would tend to keep it alive and to spread it, for
it embodied some very appealing characteristics. The Cansanitish reli-
gious customs are well swmarized in the following excerpt:

The Canasnite Religion was the nature-worship of an agri=~
cultural population., Baal gave grain, oll and wine., For this
his worshippers prayed to him and for this they thanked him.
Baal was identified with nature. Its yearly revival and death
were a revival and death of the gods In this revival and death
his worshippers took part., In commection with the latter it
was their Religion to mourn and mutilate themselves; in con~
nection with the former, to give themselves over to the most
unbridled merry-making. Beal was the giver of all life, but
he was also the destroyer of life. As the latter men sought
to appease his wrath by offerings, even of their children, as
the former men reveled in his bounty with the wildest orgies.
The life of nature appearing to them to rest on a mystical
process of generation, sexual immoqﬂhlity was z feature of
their worship of the gods.

The mppeal which Baalism had is shown gquite ummistakebly by the
prevalence of it in the Hebrew nation, so that during Elijah's day
it seemed to him that he was the only one.who had not adopted Baal

as his god.4 Mainly the work of the prophets, however, kept Baalism

l, Towler, Henry Thatcher, Origin esnd Growth of the Hebrew Religion, pp. 40-41
2+ Cf. 1 Kings 16,31 for an example of Bmalism being introduced by
marrisge. See also Judges 3,6; 6,8; 6,10; 10,6.
3. Peters, J. P., Religzion of the Febrews, Pe 112.
4, 1 Kings 19, 10 and 14.




from displacing Jahwism entirelys It was, indeed, not at all uncommon
among enclent peoples that two or more gods be worshipped, yet the
Hebrew prophets resisted bitterly the inwvesions of the religious cult

of Baal, Concerning the war waged betwsen true Jahwism and Baalism

Wardle says:

In most oriental religions it is e perfeetly natural thing
to combine two gods. A new god can easily be worked into a
pantheon. Indeed there were times in the history of Israel
when Jahweh himself had to endure the presence of other deities
in his temples. But the true Jahwism took very unkindly to
these forced alliances, and the intolerance of Elijah_ makes
him in this respeet its most splendid repressntative.

Perhaps the above will suffice to indicete the riwvaelry of
Jahweh and Baal, or the Baals.

B. THE PURPOSE AND METHOD OF QUR STUDY.

There are other meanings, however, for the triliteral root
oy D , besides that of & god, as we shall attempt to es=-
tablish in the present thesis. Concerning these other meanings a
very interesting and very recent theory is the one set forth by

Wellis. We shall allow his own words to convey his theory:

After the Hebrew natiom, teook form in Cenaan, it con~
sisted primarily of an upper class, with a right wing resting
on the walled cities and a left wing based on villages in
the open country. A member of the upper class was called a
"Baal", i. e. an owner, or proprietor, of land, houses,
cattle etes The plural of bael is baalim: and the Hebrew aris-
toceracy as a whole comprised all the individuals who were
known by this collective term. Below-the banlim was an
inferior social class consisting of slaves, or Abadim, to-
gether with landless aliens, or strangers, celled gerim,
who were hired laborers.

l. Wardle, W. Lansdell, Israel and Babylon, p. 114.
2, Wellis, Louis, God and the Social Process, p. 8.




We are in this thesis, of course, not interested in any particular
sociological theory such as Wallis sets forth, and yet we cannot neglect
any light which his studies might cast on ou; subject of research. He
states that & member of the upper class in the Hebrew Commonwealth was
called a "Baal"., However that may be, i. e. whether the people of the
upper class, or those with property were ecalled "Baals" or not, the
faet remains that in wvery many places ¢X 2 ocennot refer to a
class of people, as the present thesis will demonstrate. We are not
interested in destroying or proving the tenets of Wallis, but if,
in our studies of & » 23 , we find that some pessege is naturally
and best interpreted in the light of Wallis's theory, we shall adopt it.

Whether the ebove mentioned theory can be corroboreted by some
extraordinary interpretation of the passeges in which &M oocurs,
will be lef't to others to investigate, but we shall study these pas-
sages with the aim of finding.their logical interpretation, and the
one fitting into the context most naturally. This thesis, thenm, has
no theory to corroborate or prove, but is solely interested in the
meaning of 4 3/ 2 as it stands in each individual passage of the M.T.

Now it is gquite true that ¢M 2 oceurs outside of the
Massoretic Text, especially in Argmeic Papyri. It also occurs in
Phoen#eian, Assyrien, Arabie, Ethiopian and other languages. The As=
syrian "Bel", for example, is the same word as the Hebrew "Baal",

Concerning the principal meaning of 222  in the above mentioned

languages the Encyclopedia of Relipion and Ethies has the following

statements:



Primarily it is & common noun denoting 'possessor',

‘gwner', . « « The ba'al of a house, field, ditech, or animal

is its proprietor; the ba'alath its proprietrix,l

This view, that gV 2D meant primerily to "possess"
scmething , or as & noun, the "possessor” of something, is quite gener=
ally held by scholars, but doubtlessly many of its meanings in the
Massoretic Text today are fer removed from this original idea, if this
tenet of scholars is a correct one. We are in the present work not
primarily interested in reducing all the cceurreneces of & M 1 in
the HMassoretic Text to this basic meaning, nor shall we attempt to
establish any other basic concept for & VW D , but we shall merely
investigate the usages of &M 0 in en attempt to determine the
meaning for each particuler case. We shall not. start out with a
preconceived notion of finding any certain basic meaning for & /.2
in the several occurrences of this root in the Massoretie Text, but
our purpose in this thesis, let us repeat, is to establish the true
meaning of €3 2  for each individual passage in which it occurs.

The method we shall follow in finding the true meaning of each
individual passage will be the following: We shall investigate the
best translations thus far produced, to find how these have handled
the passage under discussion, and nexit make a careful study of the

context before snd sfter the word in which we are interesteds

1. Encyclopedia of Religion and Ethics. Vol. II, p. 283. "Baal-
Beel-Del",

Ty



. THE YRANSLITERATION AND PRONUNGIATION OF & > 13

Before we proceed to & study of the meening of & M 2 ,
however, as it occurs in the Messoretie Text, let us consider the
transliteration of £ 3 D from the Hebrew text into English, for
in this thesis both " & >/ O " and "Baal" will be used. The
following is desigzuned to explain the difference betwsen £ v/ O
and Baal.

Ag the Massoretic Text gives this triliteral root it would
have Lo be transliterated "Ba'al", for the Hebrew consists of the three
redicals Beth, Ayin, Lamedh, and these have been pointed by the Hassorstes
thus: " & M 2 ", Of course, in certain other comnections these
pointings vary, and thus in the plural we find it pointed as follows:
‘mre ¥ 2 % . The  pointings were not originally in the
Hebrew tai:t, but, as was indicated above, were added by the llassoretes
from about the sixth to the eighth century A. De These men recorded,
by a code of dots and dashes, written below or above the text usually,
the accepted traditional promunciation for the unpointed Hebrew aharac-
ters.

Ve have enother source of information in regard to pPonunciation
and transliteration of the Hebrew text, and that is the LIK.l Vhen we
compere the transliterations of & )/ 2 with the pronunciation as
indicated by the Massoretes, we find them to be identical in many

cases, but very dissimilar in others. A few examples of similerity

l. LXX = The Septuagint (Greek version of the 0ld Testament).
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of transliteration might be cited.

Judges 20,33

1 Chronicles 4, 33
1 Chroniecles 5, 23

Jeremiah %2, 29

Hosea 13, 1

Hassoretic Text

ya tyID
£y 2

oM 2

S

&yt

Mt

eMA2

y

Septuagink

Bactd Poude
Béa)

Boal

Bael)

Béatd

Vie might list many more examples of ldentity or great similarity

between the Massoretic Text and the LiX.

However , we must not overlook the fact that at very many places,

and especially in the case of city names the Massoretic Text and

the LXX read quite differently.

Numbers 32, 38

Numbers 335,
Joshua 11,
Joshua 13,

Hosea 9, 190

7
7

S

Massoretic Text

RZ AL
199 ty2

T2 cy2

For example:

Septuaglint

Beed p £ Wy
Beedoep
Becduy@ é
radyad
Beed ey e

How many of these and other differences bebwesn the Massoretioc

Text and the LXX are due to errors of copyists (c.f. Joshua 11, 7

end Joshua 13, 5 ia the LXX) is hard to say, but in most cases it

seems theat éhe Greek transliteration was set down a3 we have it to=

day. Vhet should have moved the translators to transliterste the

root & 3D in Hosea 13, 1 as Bao d , and the same root as

Beed - (yey we)in Hosea @, 107 Did the text which they possessed



@w

read slightly different from our Massoretic Text? Did the pronun~
ciation of eity and other names vary; = in other words, was there
no stable and absolute pronunciation for this Hebrew word, and per=-
haps others? — These are all very interesting questions, but we
cannct stop to speculate over them.

All, then, that we can say regarding the pronunciation or
transliteration of 212 is this, that as far as we can tell,
it was "Ba'al", but perhaps Be'el" in certain proper nemes as the
L¥X indicates. Since there is no special consistency, however, in
the ILXX transliteration, we prefer to teke the pronunciation of the
llassoretic Text, namely "Ba'al". In our future reference, however,
to this transliteraﬁion we shall write only "Beal", as is the common

practise in the English versions.

D, THE MEANING OF SYMBOLS.

It might be well to include a list at this point of the main
symbols we shall use in the following discussion. Because of the fre-
guence of their occurence it seems advisaeble to adopt a symbol for
many books. The symbols to be used are the following:

Am, Te =-- The Bible, an American Translation.

Gere. == Germen Version of the Bible, Die Bibel.

G+ He Le=~= Wm. Gesenius, Hebrew and Chaldee Lexicon.

K. Js Ve=~ King James Version of the Bible.

Xz -

Septuagint (Greek Translation of the 0ld Testament)
M. Ts == Massoretic Text (Hebrew text)

Vul. -= Vulgate. (Latin translation of the Bible).

Jote: For fuller information regarding date of publication, editiom,
publishers, and exact title see Bibliography.



CHAPTER II

THE ACCEPTED MEANINGS OF 2/ )0
In tresting the Hebrew triliteral root Z»3 as found in the
M. T., we shall first of all consider the meanings it may have about

whieh there cen be very little question.

A. Z MDD AS A VERB.

1. TO "MARRY".

When used as a verbi,::has first of all the meaning to "marry".
In this sense it is used in Deuteronomy 24, 1. The originel Hebrew
words in which we are interested read thus: 7¢¥ 211 ¥y W' 787D
The LXX trensletes the word 17;?,:1.?-1 with, Aa’l covoi Kgry auff
(Literally: "and he (should) dwell with her). The term "dwell with"
seems to indicate clearly that a merriege .relation wes in the minds
of the transletors, and thus indioates that z¥Jhed some mesning
similar to "marry". It would seem that the LXX is transleting £¥3
rether freely.

The Vul. likewise does not translete ?¢»~J with marry, but it
clearly indicates s marriage relation when it translates thus:
"si acceperit homo uxorem, et habuerit eam" (if a man will have
accepted a wife, and will have had her). We notice at once thet
the Vul. also translates zioquite freely.

The prominent trenslations of our day render the word under

10



considerstion in this particuler passege "marry". The Ger. reads:

"fenn jemend ein Weib nimmt and ehelicht sie"; the K.J.V. reads:
"{hen & man heth taken a wife and married her"; and the Am.T:
"if o man tekes @-menbeked a wife and marries her'.

The above will suffice to show that in the past £~2has here
alweys been connected with marital relations, and since an entering
into such relations seems to be spoken of (if a men takes a woman),
we conclude that the best English equivalent is "marry”.

However, let us stop to reexamine our conclusion that &xa
can as a verb mean to "marry". Could the pessage before us be
trenslated intelligently in any other way? It would seem not, for
the text is evidently speaking of marriege, since it speeks of a
men taking a women, and immediately following trests the matter of
divorce., There ocan be little doubt, therefore, that 792 here means
to "marry", for mot only does & comparison of the prominent early
and modern versions lesd us to that conclusion, bukt the context
clearly demands this translation.

A second passage, in which 2v2is used as a verb in the sense
of to "marry" is Proverbs 30,23, The Hebrew text reads thus: °» 7§12y
(Y20, The LXX version reproduces the above Hebrew phrase s follows:
ety poy oy Ky s yaded (Ma hateful woman if she should marry
e good men”). Ve notice et once that the translators of the IXX added
something , namely, "good men". This addition, however, merely goes
to certify the correctness of transleting tv> as "merry", for it is

ean unmistekable indication of what was in the translators' minds,




12

efter having read the above Hebrew words. To them zwv) meant to
"marry" in the above connection. The Vul. s%rengthans this view,
when it renders the passage in question: "per odiosem mulierem, cum
in matrimonio fuerit assumpte" (through & hateful women, when she
has been taken into marriege)s. The Ger. has the seme when it
translates: "Gine Feindselige, wenn sie geehelicht wird"; and

the English trenslations, the K.J.V. and the Am. T. render it
respectively: "an odious woman when she is married", and, "an
unpopular woman when she is married".

But now let us stop and reconsider the above vsrse. Shall we,
despite the above evidence, perhaps find some other meaning for the
verb 232917 The context seems to demand a meening similar to "marry" ,
for it speaks of things that meke the earth queke, and things
under which the earth cennot bear up, end it would seem te indicate
thet, although en unpopular or heteful womsn might be a thorn in
the flesh of all who contacted her in whatever walk of life she
night be in, yst in the role of a wlfe she would be so huge a thorn
in her husband's flesh espscially, that the earth, one should expect,
would quake in her presence. Besides fitting excellently into the
context , the meening to "marry" is also given by all the main translators
of the passage in hand. Ile accept, therefore, the transletion to
"marry™, for the above verbal stem ¢, Other passages of the M.T,
where Ho means to "marry" are: Deuteronomy 24,i; Proverbs 30,23;

HMalashi 2,11.
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2, To "BE LORD"

As a verb £ may also have the meaning "be lord". This is
mainly based on the passage found in Is. 26,13 (8th century).

Here the pertinent words of the M.¥. read thus: 1méya W7ty 7jm
Our first move, of course, in trying to establish a translation

for this phrase, and partieularly for the word 777Z¥3, is to
consulé the IXX. Thers we read these words: Aug:e o O¢os
7‘/‘,,3/ #y rar ?;“‘;"5 (0 Lord our God,#ske possession of us).
The Vul. has: Domine Deus noster, possedergyt nos domini absque Te
(0 Lord our God, lords beside thee have taken pocsession of us.).

The Am.T. reads: "O Lord our Jod, other lords then thee have
had dominion over us." And the Cer. version renders this passage
thus: "Herr, unser Gott, es herrschen wohl ander Herren Uber uns,
denn du."

We notice that in the above renderings the followinz terms
were employed in translating the word we are studying particularly,
namely 117442 s

The LXX '"take possession of".
The Vul. "take possession of o
The KJV ‘"have dominiecn over'.
The Am.Te "be lord".

The Ger. “rule over'.

The first two sgree in translating: "take possczssion of", and
the last three agree quite well in this that they give the idea of

"ruling over", of "being lord" as a translation for the word we are

15
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treating. But what, we ask, is the reason for the differencs betwsen
these twe groups? It is a mebter that is well worth looking into.

The whols verse {I1s.26,13) reads thus in the M.Ts: 1MLy wyiy aj7
7y Va1 A772% FI F78 . There are twe difficulties which
lig in the path of the translator here. They ares

(1) Bverywhere in the M.T, 9¢7) is used with a negative

(2) 727 72¢ emanot be satisfactorily explained.1
Wle cannot ignore these eatirsly inm our discussion of 7272Y3, but
we must take them into consideration to some exbent.

Ve consult first of all the G.l.L. end find the following
statement: " 737317 0°)7% lords other than thou".2 And for the
translation of the last part of the verse, readimg, 7’571 J3772%
,V,yw s We may quobte sgain from the G.H.W. the following: "as adva
of limitetion, Is. 26,13 only through thee do we celebrate thy meme", °
We might quote also the Am.T. as the latest opinion of prominent
scholarse For the former phrase, the Am.T. has: "cther lorde", which
is the same thing as is given in the G.H.,L. However, the latter
phrase is rendered thus by the Am.T.: "But thgy neme alone will we
celebrate”. Iy we compare the translation found in the G.H.L.
with the one last cited, we find that they do not azrse absolutely,
and it would seem that the im.Ts. is not as literal es it might be.

Therefore we shall use:"enly through thee do we celebrate thy name"

ok

1. Cf "International Criticsl Commentary" on Isaiah Vol.I. P.448
2s GeHeLe FPa265
B¢ GeHels P.94, see

—
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as given in the G.H.L,
But we must ecome back to the important part of our versae.

If we consult Devidson's Analytical Hebrew Lexicon ,1 we find

that 7J12y3 is listed as a Qal, perfect, third person plural form
with a third person plural suffix attached. If now we apply the
meenings we found used by the various versions teo the verse as we
have thus far established it, we will have the following translations:
"Jahweh, our God, lords other than thou have teken possession of us,
(but) only through thee do we celebrate thy name; " or, "Jahweh,
our God, lords other than thou have been our lords, (but) only
through thee do we celebrate thy name."

Now it is quite obviocus that the LXX does not translate the
exact Hebpew words which are in our M.T. toda.y.z Nevertheless, the
verbal stem £x~ 2, regardless of its exact form, seems to have been
translated by the LXX as "possess". The Vul. employs the same
meaning , but it seem to be translating e different form than the one
which the LXX trenslators had before them. H;mver, the two agree in
giving Z>23 the meaning of "possess" or "take possession of",

But when we compsre the above meaning given to it by the more
modern translations, we find that the meanings are not as irreconcilable
as they might at first glance seem, The meaning of the moderm transhtion

is, as was mentioned before, "rule over" or "be lord".

1. Davidson, B. Analytical Hebrew Lexisen. p, ¢ III.

2e For the words which the LXX translation represents cf."International
Criticel Commentary" Isaiah I P,448
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Is it not the same now, whether we say "other lords have had
(teken) possessionlof us", or "other lords have been our lords (have
ruled over us)? Does not "take possession” or "possess" as used
above measn to "rule over" or "be lord"? We have then the same
idea given by all the versions treated for the verbal stem
ooouring in this passage, namely the idea of "rule over" or "be lo rd%

But we must not kwwe the matter stand as it does without
applying our translation to the text itself, and to the context.
Therefore we ask whether our translation will be intelligible, It is,
of course, not within the sphere of this thesis to establish the
meanings of the other words in this verse besides Z¥J, but we dere
not establish e meaning for ¢w2which will not at the same time
fit a sane and sound translation of the rest of the verse. e have
before translated: “Jahweh,_our God, lords other than thou have been
our lords, (but) only through thee will we celsbrate thy name."

It is apparent at once, that the last phrase, "only through thee will
we celsbrate thy name", is perhaps the one most liable to be vague

or meaningless., However, we need only suggest some of the things
which might move the Hebrew to celebrate the neme of God through him.
We might suggest the following: "through Thee" i.e. because of your

grace, or your help, or your defending us, through or because of the

l, Because of the Qal perfect, third person plural form, we cannot

translate as the LXX does, and besides an imperative as the LXX has

:ould not fit into the rest of the sentence as wa are translating
t.
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peace you grant us, - we celebrate Thy name®

The foregoing context, and the one foliawing verse 13 seem
somewhat to support the last suggestion, for in V.12 we read:
"0 Lord, establish peace for us",l and in verse 14 we read:
"So hast thou visitest them with destruction"”.
"And wiped out all rememberaml:o of them
"But the netion hast thou increased, 0 Lord."2
Thus it would seem that the translation cited above,
gives at least a very possible rendering, and, therefore, there
seems to be nothing in the way to hinder our adopting the meaning

"be lord" or "rule over", for the verbal stem »> used in this verse.

B. & M 2 AS A NWOUN.

Having thus far considersd the meaning of the word L2
when used as a verb, we shall now proceed in our investigation and see
what it means when it 1§ used as a noun.

1. GOD.

By far the most prominent use of the moun . ¢ ¥ 2 in the il. T.
is its use in reference to a zod. In the following discussion the
typical use of € >3 in connection with the name of a god is
demonstrated.

We shall treat as our first instance of the use of £1/) in the M. T.

ls We guote the Am.T.
2., We quote the Am.T.
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the passage found in 1 Kings 16, 32. The original Hebrew of this
passage reads thus: '7(.}@ CEMIT N3 Z,\_J;J_Z D‘QT/& L']/,'D.L,‘:l
)1’71?'0]? J}):;}, The LXX renders this passage in its charac-
teristically wnliteralistic fashion: Aal ¢dlyee Jogwno? gpcor
7 /Jo/) r 4 it oy ﬂ?ofoyﬂm‘//afﬁj/ 2b7ae
oV @Ia/@;ymy v Zaxaprea (And he set up en alter

to Bael in the house of his sbominations, which he built in Samsriae.
The Vul. renders thus: "Et posuit aram Baal in templo Baal, quod
sedificaverat in Semsria" (And he placed inte the templs of Baal,
which he had built in Sameria, an alter for Baal.)

Coming to more modern versions, we find the translations of the
[¥X and the Vul. borune out by the KeJ.¥Vs, the Am. T., 2hd the Ger.
The K4 Js Ve reads thus: “And he reared up an altar for Baal in the
house of Baal, wnich he had built in Samaris”. The Am. T+ has thess
words: "Thus he erected an altar for the Baal in the house of the
Bael, which he built in Samaria". The Gér. has: "Und richtete einen
Altar auf im Hause Beals, das er ihm bauete zu Semzria’.

Having noted the unanimous transiation eof this passage by =il
ancient and ﬁodern versions, let us stop to reexamine the verse to
deterﬁine just what the méntion of Beal here signifies. Quite ob=
viously it would seem Lo siznify s god of some sort or other, for in
the preceding verse we are told of Ahab's worshipping Baal, and
serviang him, and this verse goes on to mention how a house was built
for Baal, and an alter esteblished in it, and by all this the follow=

ing context indicates that Jahwsh wes greatly displeased. All of
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these things clearly demcnstrate that the triliteral root zZ w2
was used to indieete a god. Thus we conclude that A ¥ s may ,
in the M. T., be a designation for a god.

Another wery charscteristic instance af'the use of ¥ el
with reference to 2 gzod is that found in 2 Hings 1, 2 where the M. T.
has: 27T w32 14D The LXX has dwwd ccvrar for
AFFY w3 , Which mizht be translated "Baal-fly", or'Baal
of flisss The Hebrew word = J;Jf‘ is generally taken to mean “mos~
guito" or "fly", and hence the translation of the L¥X. The Vul, does
not translate the above Hebrew phrass, but merely transliterates it.
It has: "Bamlzsbub™. The same is done by translations of recent date,
for the Ger. has: "Basl-Sebub™; the K. J« V. has: "Baslzebub"; and the
Ams Te has: "Beal-zebub".

Who or what is Bael-zebub? The ILXZ indicates that it 1s to be

rendered "Baal, =(i.e. a god) of flies", and the meaning which J7J7T 1

has in the Hebrew, "mosquite" or "

fly", bears this ouwte But it is made
very clear who Basl=zebub is in the pessage before us, for the explans-
tory parase: "god of Ekron" removes ell reason for speculation. The
exaot reason why the zebub was added to Baal 1s not lkmown. All we can
say, as was indicated above, is that it was perhaps beceuse of soms
eonmection this Baal had with flises, for the lsbrew construot state
here must be reproduced "Baml of flies", even es Basl-Peor properly

msans Baal of Peor. Thus oub of two words e compound ie formed, ths

second werd tending to define the first,

ls Efe B¢ He L Pe 256,




There are thus many insbtances in the M. T. where Baal either

alone or in conjunction with a second noun indicates e god. Ve

might list the following passages besides the two just treated.

Numbers

22,41
25,3
2545

beuteronomy 4,3

Joshua 13, 17

Judges

| o
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11
13

7

25
28
30
31
33
4
6=10

o

1 Semuel 7, 4

1 Kings

II Kings

12, 10

16, 31
16, 32
18, 18
18, 22
18, 25
18, 26
18, 40
19, 18
22, 54

1 Chronicles 5, 8

II Chronicles 17, 3

28, 1
24,
28,
3%,
34,

LS I LR

Psalm 106, 28

Jeremiah 2, 8
2, 23

7, 9

9, 13

11, 17

12, 16

18, 5

25, 27

32, 29
32, 38

Ezekiel 25, 9

Hossa 2, 10
2, 15
2, 19

11, 2

13, 1

Zephaniah 1, 4.



2, NOMEN.

The Semites seem to have had the custom of oceasionslly ine-
corporating the name of a deity in their personal namesl, and thus
wo find the triliteral root &2 used in the M. T, in much the
same Way. For convsmience sake we shall adopt the Latin term “nomen”
to designate a personal name.

The main instance we shall ecite te demonatrate and prove the
usage of Z1/7 in a nomen is 1} Chroniclss B, 30, for here we
have the simple triliteral root, unsugmented by en elongating
syllabls or by an auxiliary word. The passage, as it occurs in the
Hebrew reads thus: il P B 7ﬂﬁ NVQH ﬂ3§7 U;J
(Hie first=borm son was Abdon, then Zur, =nd Kish, and 22 and
Nedebe) The LXX has for £ZJ).7 the word{éhwﬂ , and the Vule. like=
wise has "Baars ".

The rest of the prominent translations of the 0ld Testament alsgo
agree in meking this man's name "Haaf "+ There is nc doubt about
the use of £ M7 %o signify a man's name, for that s man is spoken
of is quite evident from the words of the text. "His (Jousl's) firste=
born son was Abdon, then Zur, and Kish, and Beal, end Nadab." These
words plainly make 2.3 & pomen. Two other passages where £ 22
is plainly & nomen are 1 Chronicles 5,5 and 1 Chronieles 9,36.

A second instance of the occurrence of the triliteral root £ M7
in a nomen is Judges 9,5. This, however, is not the simple form £ V2

88 in the above Instance, but this nomen has another syllable or

1. Cp. The name of the deity "He/ " in the neme 'Belahazzar'. Also
"Ja", a shortened form for Jahweh ( 7 /7 ° ), in Elijah, Hezekish,
Zephaniah,
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word sdded to it. It reads thus 23;;7'?? (Jerubsal). The

LXX transliterates ‘T ep Q%QQWYJ « Ine "o", however, is not

so gerious a deviation sz it mey seem, for in the unpointed Hebrew
text it could well be eitber & "u" or en "o", and though in this
insbenee the M.T. and all modern versioms adopt "u", the LEX
translators epparently preferred to mske it "o". The Vul, it seems,
followed the LXX rendering end reproduces the "Jerobasal”; but the
vowels, as we have indicated, mean very little in Hebrew, and an
"o" and o "u" are indistinguishable in the unpointed text. The
messoretes, whe peinted the text which we use today, preferred to
meke the name "Jerubaal”, and their vowel pointing hes been followed
by subsequent scholarse

That "Jerubael” is a men's name is beyond a doubt,for his name
occurs in other places, and his sons are spoken of in this peassegs.
Thus we have established the usege of £y with an sppended word
as & nomen, e have other examples in the M. of this very thing,
namely Judges 6,32, I Chronicles 12,5, and Jderemish 40,14.

Pasaages where the second word has been separated from e e N
but belongs to the nomen nevertheless, are the following:
Genesis 6,38,39; I Chronicles 1,4%; I Chronicles 1,603 1 Chronicles
27,28+ = In all of these passages the nomen "Baal-linsk”" oceurs.

Thus we hope to have established the usage of the triliteral

root &3/ 2 as en "independent nomen, and as & component part of a

compound nomeh.



3. OWNER.

Wex:t we shall treat &3/ 2 as the Hebrew vecable for “owmer'.
In Exodus 22, 10-14 the word )’&Y 3 occurs several times, snd
everytime the LXX reproduces it as AUp¢es . Now Algcos meens
"lord", and not specifically"ewner", end yet it can mesn nothing
short of owner here, since en e&ss, ox, sheep or other animel is
spoken of , snd the "lord" ( Avgsos ) of the ass, ox, or sheep is
referred to. Obviously the IXX means the "owner" of these, as we
todey would say. Indeed, the word ,4$é£qf conteins the concept of
owner , or at least can easily appropriste such a meening, 1. e«
g "lord" of something cen easily be, and often is, the cwner of ite.
The Vul. renders £3/0 "dominus", a word which means the seme
88 the Kigcos of the Li¥., Xow, however, turning to the more
moderrn translations, we might expect that there be & more appro-
priste word aveilable than the words empleyed by the Greek and
Latin versicns, but the Ger. has the same word, whem it reproduces
the Hebrew, "des Gut's Herr"., The English, however, reproduces
the sense of the original much better by the use of "owner"™ than
by "lord", end thersfore the K.J.V. employs the word "owner",
The &m. T« supports the K.J.V. on this peint and also uses "owner".

Upon reconsidering the above it would seem quite unquestionable
thet "owmer" is the best English trenslation in the sbove passage,
and despite the fact that the ILJX, the Vul., and the Ger. translsate
"Lord", it is quite evident that they .really mesn te convey the
game ides carried by the English word "owner".

Another typical instsnce of 4 )/.7  as used to mean "owner"
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or "possessor” is Deniel 8, 20. The pertinent words in this passage
are: T et o i & TR if§j—7gf .

{("The rem which you saw, the 2127 of the tworhorns"). Turning

at once to the LXX we find E}’;;WQLZ FA/3 trenslated thus:

o 5}’43/ 7 Ao wla (the one having the horns). We at once
notice that the LAX transleitor understoocd that there was & relstien

of possession between Z ¥ /7 (rem) and &y2 ., The rem "possess-
ed"or as the IXX tresnslators put it "had" the horns. Since % 2

iz & noun stending in the counstruct state, we might render it literal-

1

e

in Boglish, "the ovmer of the two horms", or, "the possessor of
the two horns". The Vul. has ths following: "Aries, quem vidisti

¥ {the rem, whom you have ssen to have the horns).

habere cormua
Hare too the relation of pessession is clearly indicated by the
infinitive "habere" which means "to hawe", or "to possess".

Turning now to more recent translationsz we find that the
Ko J. V. has: "The ram whiech thou sawest having two horns"; the Ger.
kes: "Der Widder mit den zweien HdOrnerm, den du gesehen hast™; and
the Am, T, has: "The rem which you seaw, with the two herns". It
will be seen that to this day  £>v-2 has thus been uniformly in-
terpreted as here meaning “owner" or "possessor", snd indeed in the
above context one could hardly take it as conveying any other mesn-
ing than thet of possession, for what other relation could there be

between the rsm and the horns spoken of% And since , ~2 is

clearly a noun in the construsct state, we cen, it would seem, find

1. g’;‘];_)/p;? is a dual form.

.



no better equivelent for it in English than "owner", or "possesser”,
the whole phrase thus being translated: "the owner of the horans".
There are other instances in the H, T. where £/ ism

used as "owner", They ares

Deuteronomy 156, 2 Ecclesiastes 5, 10
Blyo it
Ixodus 21, 28 Ty 1o
21,29 8, E
21, 34 10, 11
21, 36 10, 29
2y T
22, 1b Isaiah 41, 15
Job 31, 39 Demisl &, 8
Proverbs. 1, 17 Mahum 1: R
1;-18
5, 27
16, 22
AT, B

4, MASTER - MISTRESS,

Another‘meaning of £ )/2 which is perhaps not so far re-
moved from the one we have just comsidered is found in Judges 19, 2Z.
The words of the M. T. in which we sre here interested are 177% )
227 Earn w"g‘g”?w}“ {ind they said to the man, the &yvz
of the house). The LIX says thus: Augeov 7ol olfov , "lord of
the house™. The Vul. has: "clamantes ad dominum domus™. The
Latin "dominus" is, of course, the ssme as the (Gresk Aopcos , and
50 the two early versions take this as meaning "lord" or "mester™.

The letter term undoubtedly fits better in the ebove occnmnectione.
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The Ko J. V. also hes: "mester of the house" as has the Am. T.
The Ger. renders the £ 1/ O "Hauswirth", which is approximetely
the same as "master of the house".

As indicated sbove the usage of £ M 2 as "owner" and its
ugage in this connection may not have been far removed from eszch
other to the Jewish concept, but we must make a distinetion when
we translate, for to say “owner" here would not reproduce the
usage of € 3 2 in this connection as sccurately as another
inglish word, namely "master". The man referred to sbove was most
probeably the owmer of the particular house meantioned in the passage,
but the ides of owmership of the house is not the primary consider-
ation of the writer, but rather the head of the particular house-
hold is what he refers toe The men called 23> D  of the houss
could be the head of the household, and yet not be the ownmer of
the house. In order to avoid confusion, thersfore, Z w2
has herstofore been translated "mester® in this and other passzages,
in order in this case to avold unnecessary inaccursaecy by an overly-
literal rendering. We have then sstablished snother meaning which
£ M D may heve, namely "master".

There is, however, also a feminine form of € W 2 , namely
77 & X~ 3 , which we shall treat in this comnection. It is found
in I Kings 17, 17. The pertinent words of the M. T. are: /72 [
NeFE  BFEED J7C_lf9;3\"$7 ~)2 (The son of the woman, the
mistress of the house fell sick), which words the LXX renders thus:

~ 2 3¢ 7

Kol mpewTFyTey 0 vigs Py yuveides  TRs  Kvplas
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ﬁa oz//i/ou_ The term used for 7 Z W 23 is Ave (o the feminine
form of AUpcos . The Vul, deviates & trifle at this poimt, for it
reads: "eegrotevit filius mulieris matris femilies" (The son

of the women, the mother of the family fell siek)., It has "metris
femilias" (the mother of the family), instesd of, as one might expect,
"dominee dormus" (mistress of the house), if it were following the LXX.
But "the mother of the family", as the Vul, has it, is evidently e
translation of the sense, and not the words, for there is no evidence
anywhere that #7¢ )/ might mesn "mother", and on the other hand
the "mother" of & femily is ususlly the mistresg of the house. The
Letin trensletion really does not et all contradict the translation
of the LK, nor the more modern translsetiens. The Ko J. Ve gives
"mistresg™ for 2 M2 , end the Am. T. does the seme. The (Gers has
"Hauswirtin", which could perhaps be no better rendered in English
than by "mistress of the house".

As wes the casce with the word “"master™, we here likewise main-
tain that no other word in the English lenguage would reproduce the
gense of the original Hebrew, except "mistress", used in the sense
of the feminine form of "master". This mesning may alsc not be far

romoved from "ownerass"

in the Hebrew mind, but this word would rot
leave a correct concept in the mind of & reader who has no knowledge
of the original Hebrews.

We oonclude then that & X2 mey have the mesning of "master"
in the M. T., end thet, when the feminine form, ¥/ 2 s Deeurs,
it may mean "mistress". Another instence where R 7 2 is generally

trensleted "mistress” in English is Nehum 3, 4. Passages where gD

is generally translated with "msster" are: Judges 19, 23.
Isaiah 1, 3.
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5. HUBSBAND = WIFE.

Another very prominent use of Z 2 is that with the meaning
of "husbend". If we look up Exodus 21, 22 in the M. Te we find the
following Hebrew expression: :7‘;5-?1;7 £Y2, whieh the LXX renders:

o &V?E 7%} )“Wblf@g (the husband (men) of the.wnman). Upon
reference to the Vul, we find the latin at this point to be: "maritus

malierigh

{the husband of the woman).

The modern versions do not deviate from those Just quoted, for
the K. Jo V. trenslates: "the women's husbend", and the Am. T. hes
these same wordse The Ger. has: “des Weibes Mann", Thus we see
thet both ancient end modern wversions heave taken €22 in the
sense of "husbend" in this particular passage.

Upont reexaminetion of the above passages to make sure that we
heve not goune amiss in our coneclusions, we might point cut that the
context of the passage, which spssks of the punishment of anyone
who should hurt a pregnesnt woman sericusly, and the penslty which
should be demanded by the ¢ x»2 of the woman, seems to be suf=-
ficient evidence to corroboeraie the tremsletion of all prominent
ancient and moderm versicns. Here then is a cass where Zz 3
is to be transleted "husband”.

Bxessdingly interesting end closely comnsoted with our study
of € 52 &s "husband" is the passege, Deuteronomy 22, 22, for
here the interesting combination 2,_1:/:? f?‘f{}/n ocourse. The LXX
gt this point expresses itself:/xgﬂ? J@WJLAG} JUW%QJQO)%EPQ} &k%z

(“with e woman merried to & men"}, The Vul. reads: "vir cum uxore



alterius" ( a men with the wife of another). The K. J» V. says:

m

"a woman merried to an husband", while the fm. T. merely says:

"a married womsn". The Ger. reads thus: "sin Welb, die einen
Ehemann het". A1l of these transletions, it will be noticed, agree
in mekxing %> 2 & married men, and 9 £» 2 a married woman

in this passage.

This is evidently the correct meaning, for the word G’¥ is
used for man in genersl in the first pert of the verse, end /7(11_)\1,’
for woman in general thus: "If e man ( «w ' ) is found lying with
e woman {( 7 & )" but when the importent considerstion is brought
in, patently that of marriage, the terms sre changed, and the text
goes on with ¢x~3 f’f"":’ . How could X2 #2337 be rendered
otherwiss then "the wifs of & husbend" in this connection? Evidently

1

the difference in meaning inbtended here between W’  and 4 Vil
is that 2>/ 2 is conceived as being a husband, a "merried men",
whereas &’ is just "men" in gemersl, with no refersnce to hie
mebtrimonial or non-matrimonisl state. The distinction evidently im=
tended to be mede by the writer between 7 -9} 2 and 9 5137 is
thet /7 @Ji is "woman", with no reference to metrimonial connections,
while % £ M3 is & "married woman" , ~— & "wife" of a man.

In order to render the llebrew &2 f)?)u‘:? literelly and accur-
ately in English we would have to say: "a wife of a husband", and

this, we conclude, is the trus measning of the phrase.

Thus we have esteblished encther usage of £/ 2 in the

b=t

{G T.’

for the masculine form may mean "husband", and the feminine form

n oL w2 may mean "wife". Other passages where 7 & .1 means



wife sre Genesis 20, 3 and Isaiah 54, 1, Passages where & H2

is generally understcod as husband sare:

Genesis 20, 3 Esther 1, 17
: 1, 20
Deuteronomy 21, 13
24, 4 Proverbs 12, 4
41, 11
Exodus 21, 3 31, 23
31, 28

II Samuel 11, 28

&+ LORD.

Quite akin to the transletion "master" mey be that of "lord".
fthen we look up the passage, Isaiah 16, 8, we find the following
Hebrew expression: g2}l ’e¥3, This expression has not been
trenslated by the LXX, but it merely gives Aa7w ”1;3V7ﬁé{ 74
2191/7 * (swallowing up the netions), evidsntly translating
[7:71 *gu3 with only 7d £Jvy , or "the netions". We cem,
then, derive 1ittle aid in this case from the LXX, end eccordingly
we turn to the Vul. It hes: "domini gemtium", i. €., "lords of the
tribes (heathen tribes).

But whet have men in more modern day taken this phrase to msen?
The K. Je V. takes this to be the meaning: "the lords of the heethen",
and the fAm. T. seys: "The Lords of the nations". The German also
asrees and says: "die Herren unter den Heiden',

But now let us see whether these versions have not erred in their

[ L : e =
1. Ta 5191’7 is the Greek equivelsnt for £’ 7?4 in Hebrew, end when
used as such in the LXX and the New Testament bears with it the
comnotetion of “heathen netions™.
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rendsring of this passage. They translate &€ 2 with "lord",
but eould £ » 2 here not as well or perhaps better be trans-
lated "man™; so that we would have "men of nations"?%

Let us look at the context teo see whether it will give us
any clus. The prophet is speaking of Hoab, and is describing its
destruction, mentioning how the fields will languish and the grape
vines of Sibmah will be healsn dowmn.

In references te the vines of Sibmah the New Century Bible
comments thus:

The vines of 8ibmah were eelebrated, and the
wine of this vintege was drunk in many a lordly

=

banguet and intoxicated the revellers'. +
If the wine made at Sibmah was of such extraordinery quality
it ssems quite logical to suppese thet 1t was net availabls to the
ordinary man, but on the other hand thst it would be in great de-
mend smong the lords of the land, or the upper classes. And, in-
deed, we do lkmow that the upper classes indulged much in wine. We
mizht again quote the "New Cemtury Bible" in this connection.
The wide prevalence of drunkenness in the upper
classes of Cansanite scciely is often referred to in
the pre-exilian prophets: of« Isaish V: 11, 22;
AXVIII: 1, 3; Munos VI, 6; and other passages.?
In view of ths practise of drinking which was prevalent among
the nobles or lords of the Canasanites, we may well assume that these

passages are a reference to this very thing, In mentioning the

vines of Sibmeh the writer probably had in mind the superb virtue

1, "Wew Century Bible” Isaish, Vol. I, p. 213.
2. Ibid.



of these particular grapes, mentioning that they hed intoxzicated,
"laid prostrate, as the hm. T. pubs it, even the "lords of the
nations”.

It is not unrsasoneble to assume that 1L the wines of Sibmah
produced such excellent wine that the lords would use it exten=
sively and that the ordinary men would not be able to afford it.
Therefors, since & »» 5 occurs in connection with the wvines of
Sibmah it would eppear that it is best rendered “lord".

We may conclude then that £ ¥ 23 here means "lord", and
thet, & 'J) *£x3 is to be rendered, "lords of the nations",
because of the precsdent of the Vul., the K. J. V., the &m, T.
and the Ger., and because of the witness of the combext. Thus

we adopt another meaning for £ ¥ 3 , namely thet of "lord",

Te MAN.

The triliteral root & M may also be trenslated as "men",
and therefore, in the f‘ollow-ing we shall study a few passages
where this meaning is found. |

The first passage which is an example of thig uaapge of 230
is Froverbs 22, 24. The Hebrew words we are particularly in-
terested in are these: i £y3 ( € 2 D of anger). The
IXX has avded 7254(“5;(;5 (e men of snger); and the Vul. paraphrases:
"Holi esse amicus homini iracundo" (Do not be a friend to an
irascible man).

The Ke Je. V. agrees in translating % ;3 eas "man", saying:

N
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"llake no friendship with an sengry mens The Am. T. does not deviate
when it trenslates 3 Zy23 as "hot~tempered men", nor does the
Ger. when it renders it as "zornigen Mann". Thus there is no de-
viation in the tremslation which has in the pest been given for
these words., However, there are corroboreting festures that should
not be left unsaid in attempting to establish this particular mean-
ing of Z ™ 2, 1In order to show these we shall quote the
translation of our wverse from the Am. T.:

"Form no friendship with a hot-tempered man,
And with a passionate man go not.”

The "passionate man" in the second part of the verse is written

hi

7% 7 @'Y in Hebrew. The word 7?3 (men) is placed as a
parallel expression to ~ /7 , Both evidently refer to types
of men, end can very well be trenslated "man". At least since «w'¥
is "men®, £ w32 must also be "man", because it is in a pm!-'allei
expression, end is patently meant to be & parallel term. Therefore
we conelude that € ~2 meens "man".

The perallels of Hebrew poetry are well suited to demonstrate
the usage of a word, and therefore we shall guote another passage
from the book of Proverbs to demonstrate the possibility of trans-
lating £ /3 as "man".

In Proverbs 29, 22 we find the following Hebrew: 7777 73~ @'Y
HWP I3 747 w2y jivy. The LXX translates it thus: Ay yzichove
tpecpre  Velkos, gy 82 spyilyy  ifdpuler  GuepFia
("A furious men stirs up strife, and 2 passionete man digs up sin").

The Vul. has a strange translation for this passags. It has: "Vir
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irscundus provoeat rixas; et gui ad indignendum facilis est, erit
ad peccendwn proelivior”. (A passionate man proveoces strife, and
whe becomes indignent easily will be more prome to sin.) The
word which is used to translste £ w3 is "qui", = pronoun,
which, however, refers back to "vir" (man) for its subject, end
thus it is quite evident that the transletor of the Tuls. under=-
stood £ W23 as "man".
The K. J. Ve renders the passage in hand thus: "An angry man
stirreth up strife, and a furious man aboundeth in transgression”. The
Am. T. translates it:

"A passionate men stirs up discord;
And a hot-tempered men is the csuse of much mischief",

The Ger. has "Ein zorniger Mann richtet Hader en, und ein @rcmmuer
thut viele Slinde".

We disregard the deviations in translation which ccouwr in the
above versiona, for they deal with words with which we are in this
thesis not conceruned, but we note that all understand LAY
a5 meaning "man".

The passage before us is composed of two parallel statements
as one will readily recognize upon referense to the Am. T, ren-
dering quoted above. In the first of these parallels, the word '
(men) is used and in the sesond the word & > is used as sub-
ject. The first word meens "man", and it is but natursl to assume
that the second, namely  Z 31 also means “man® or something very
gimilar.

But now let us reexamine the passage, and step 2 moment to



£
o

reflect upon whether "man" is the correst transletion. The context
is perfectly fulfilled by the transletion "men", and as we saw above,
T e hes been taken to mean "man" by all the most important
translators.. We conclude then that £ 7 2 is 4o be translated
"man" in Proverbs 29, 22.

Thus, upon the basis of the above two inabenees, we add the
rendering "men" as a possible meaning for & ¥ 2, Passages in
which £ M2 is used in this senss, besides the two just
treated are:

Genesis 14, 13
37, 19
49, 23
Exodus 24, 14

II Semuel 21, 12

@

II Eings 1,

froverbs 23,
24,
288, B2

[esl o]

Isaiah 50, 8

Nehemish 6, 18

8. IN PROPER HAMES.

There remains yst the usege of ¢ /) in propsr names as
ef mounteins, oitliss, and other locations,

To illustrate this usage of 2,/ we shall treat Judges 3,3.
The words of the M. T. in which we are interested resd T3 7{757

}ié9f7[7(FTomAthe mount of Besel Hermon). The LXX renders &ﬁﬁ Tov ‘%“ﬁ




Tou Z@éyzdh/ omitting the "Baal" from the neame, but the Vule has:
"de monte Baal-Hermon", and so it has always been taken by all more
modern versions.

Evidently the importent thing in the pame of this mountain is

] jgp_;_f (Hermon), but the &>~ 2 1is added to it for some rea=
son or other which is not as clear to us teday as it might be,
W. Hobertson Smith days the following:
When a god is simply called "the Baal", the meaning is
not "the lord of the worshipper, but the possessor of
some place or distriet, end each of the multitude of
ldeel Baalim is distinguished by adding ths neme of
his own place.t

Thus it guite probably is thet the word ¢ >3 became pre-
fixed to certamin place-mnemes, for the god of wu district assumed
the neame of that district, and it seems that later the compound
name was used to designate the plece. In this way, it would seem,
meyyy names of elties or other locations were developed.

An example of R o being used in the name of a e¢ity is
found in Joshus 18, 14, where the words ZEQT'Qf£7P‘3§3 oceur in
the M, T« The LXX readss Aag wd Baz] , #€nd the Vul, agrees with
it when it gives, "Carjath baal"™ for gM3 TLIP.

The three more modern %ranslations we have been guoting trans-
literate: "Kérjath-baal"—The use of vowels being arbitrary, we shall
distegard the fact that the LXX apd the Vul. both have "a" for a
firsk vowel, while the M. T. and recent btranslations have "i",

Another interesting case of &€ 2/ 2 woeccurring in a city-name

is T ¢ & 2 (Baaleh), a oity in Judeh mentioned for example in

1. Smith, W, Robertson, The Religion of the Semites, p. 94.




.Joshua 15, 29, The LXX has “,@ wAdo " for this, and the Vul. "Basla'.
The Ger. has "Baslah", but the Ks Jo Ve and the Am. Te ngree on
"Bealah".

Again it 1s in place to remark that the vowels are not rigid
in Hebrew sas are the consonants, esnd that therefore the above varla-
tions in wvowels are insipnificant. Bealeh is a very striking in-
stanes of the usege of € > 3 in names of cities and other loca-
tions. £11 scholsrs agree on referring this usege of ¢ v 2 to
the name ¢ & 2 as used for a god of & locality, but just how a
oity neme liks Basleh could develop is something about which we
can only conjeciure.

This will suffice to illustrate the use of € > 2 in geo=
graphical nemes.

The passages in which ¢ » 2 is used to designate some lo=
cation as & clty or mountein, upon which di;cuSSiOH will be dropped

are the following:

Humbers 32, 38 II Sammel §, 20
83, T 6, 2
13, 25
Joshus 11, 17
12, 7 I Kings 4, 16
15, 5 De 18
15,9
15, 10 IT Kings 4, 42
18;. 11
15, 24 I Chronicles 4, 33
15, €9 5, 23
16, &0 1z, 6
19, 44 14, 11
Judges 20, 33 I1 Chremicles 8, 6

I Samuel 28, 7 Hoses g, 30

37



CHAPTER IXT

DISCUESION OF FROBLEMATICAL, PASSAGES

Heving established certein meanings for & 23 , and having
listed the pasgszges where the tremslation of & w2 is quite
definitely agreed upcn, let us next turn to sueh passeges in which
there is soms problem commected with the rendering of e Ma .,

We shall divide these problemaitical passagss inte two classes.
Such passages im which the Am.Te. 1s upheld, and sush in which the
imeTe is not upheld in the final conmclusion of esch discussicn.

The reason for piving the fmeT.l such a prominent plaee in our dis-

cugsion, iz, as was mentioned in the prefoce, that it is the lateay

o]

English version, and is, therefore, the one to be considered primsre

ily in any correecticn or suggestiorn.

Lo PASSAGES IN VWHICH THE AM, T. IS UPHELD.

l. I CHRONICLES 4, 22.

The first of these passeges to be counsidered is found in
I Chronicles 4, 22 The words we are inberested in are: “‘7gfg§
ZFf)ﬂﬁ?’ 12 37 ., They ere trensleted in the IXX in the follow=
ing manner: ot Xé?%gﬂé?ﬂyV‘ 74 /ﬁﬁéz (who dwelt in Moab)e The

Vule, however, transletes: "gui prineires fuerunt in Moab" (who were

le fime Ty, it will be remeombered stands for The Bible, An Americsn
Translation, published 1931.




chief men in Hloab).
The s Je« Ve renders: "who had
i "lio ruled in Hoab'.

Te says:

Hausviter wurden in Moab".

And in the Germasn we find:

o]
©

the dominion in Moab". Ths

"die

e cannot hslp but notiee the deviation of the LEX from the

other wversionsg in the above.
4
qu@#%wqy

take G D

The LxX translates

17 ¥ » with

(they dwelt in), while the rest of the versions

here in the sense of "ruling", or "being lerd".

Which of vhe two represents the mesning the suthor intended this

word to have?

According to the context it 1s

following the werse we are treabing
were the potters and inhabitanbs of
there with the king for his work."!
thet these men were skilled workers
ileeh to make pottery, who later, if

Ame T.,z "returned to Bethlehem".

LYY

siiould hers rether be "dwell in" tha

very possible that ¢ >~ 2

, for immediately

comes this statement: "These

ietaim and Gederahi they residsd

bt

o

t is gquite natural to sssume
who were hired by the ¥ing of

we follew the rendering of the

In view of the fact that these

men were potiters end only lived in losb a while, as it seems, 1t

might be best to follow the sugegestion of the LIX and trenslets

here as "dwell in',

sny suech meaning for 2 »~ 2 ,

ly because it might fit very well here?

However , we have nct been sble to establish

Shall we establish & new one mere-

Let us investigste to see

is ¥e guote the Am. 7.

2. The vule. &l so has this rendering, but the XX, the K. J. V. &nd
the Ger. have different renderings.
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how the translation "be lord" or "rule over™ might work out.

It is, indsad, not very probable thet potters should be great
politieal figures, and especially, sinee they did not reall& live in
#oab, it is most improbable that they should have bheen great men poli=-
tically, or nobles in that country. However, they might have been
preninent men in their field of asetivity, i. o., pottery-making. They
may have veen the foremen of the king's pottery factory, or the king's
ehief potters, and thus in a serbain sesnse have been ‘chief men" as
the Vul. has it. If, then, we modify our meaning "be lord" a little,
to make it "be a chief man", tiwn we need not take an entirely new
meening for the wverb ¢ 32 here, nor need we disregard the ren-
derings of the other versions besides the LI,

The meaning of £ ) 2 then as it is found in I Chronicles 4,22,
we take to be: "be lord"™, to be translated, however, in this particu=
lar case "be chief man". In doing thus we are only disrsgarding the
L¥X rendering, but have the corrcboration of the Vuls., the K. J. V.,
anl the Am. T. The Ger., indeed, smbedies the idea of "be lord",
when it renders: "die Hausviter wurden", but %his, to say the least,
can be misunderstood very eszsily. In fact there would seem little
doubt abhout it that the average reader would not @nderstand "Hausviter®
in any other sense than that of "pater familias", or "the master of
8 household". We would suggest then that the Ger. be changed in some
way, so that the reader could not feil to understand the sense of the
He Te, which we belisve to be "ba lord". Perhaps the German word,
"Herren" substituted for "Hausvlter' would be more appropriate. The

Gor. would then read: "die Herren wurden'.
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2. JBALAE 54, B+

Another passage which presents some diffieulty is Isaiah 54, 5.
Here we have the Hebrew expression ¥.!Ww'w ¥ a0 °D, which the LXX
translates thus: O /Ku/gmj & Forww 7  (®Fer i% igl the Lord
that made thee"), but the Tul. renders thus: Quia dominebitur tui,
qui fecit te” (For he rules you, vho made you)s

The K. J. V. hass "For thy Meker is thine husband™. The Am. T.
has about the same, though it inverts the phrase to make it: "Far your
husband is your maker™. The Ger. likewise translates 2 3 with
"husband" for it says: "Denn der dich gemacht hat ist ddin HMenn".

The obvious difficulty, of course, is this, that the LXX and the
Yuls translate 7’Z,/'2 as "one who rules over", or "one who is luord“,
while the mors recent translations cited agree in meking & w27 ‘“hus-
vand®, Which of these two concepts seems to be the better one here? Or
is there a third, which might be preferable}

t us look at the i, T. more closely before we go further in

our quest for a translation. The form ,7,’2 »' 2 1s the present active
participle of the wverb £ »r27 , and to it is appended the second
rerson, singular, feminine suffix or pronoun. The following term 77 ERY,
is the same form as 7724’3 with the same pronoun attached. The trans-
lation of F?w’ X is guite obviously: "he who made you". And since
the suffix " 7 " is feminine, the "you" must be a reference to Israsl
under the picture of a "wife" (ef. v. 6)s The word 7’ 5% '7 <then,
must also refer to Israsl under the picture of a wife, since it is

obviously a parallsl form to 7 245 , and has likewise & second




person, feminine, singular suffix. If we apply the suggested trans-
lations of the LXX snd Vul. we get these two possibilities: “your
maker is your lord {or ruler)," or "your meker is your husband"(or
"the one who married you"D, for we have previously esteblished thess
two possibilities for the verbal use of 8 M2 . There may, of
course, be more possibilities then these two, but, as long as we have
no reason to look for & new msaning we shall not do so. In this osase
either of the suggested translations gives good sense, and so iY be=
comes £ ﬁs.tter of determining which is the better of the two.

Qur next step is & consideration of the foregoing and fellowing
gontexte. Beginning with the first verse of the fifty fourth chapter

we find the writer referring to Israel as & woman, and in verse 6

he BRYS:
"For like a wife forsaken, and embittered in spirit,
The Lord has rsgarded you——
Like a wife of one's youth, when she is cast of ™.l
Here the person referred to, when ths writer says TR )_{'J FE-! -

compared to & wife. — In view of this we asgk, which would be the
better translation for & »2 , "be lord" or "“marry"? We naturally
decide for the latter, because the whole context spesaks in terms of
marriage relations, &snd the suffix attached to & w2 definitely
links the word with the eombext. It would ssem then that the ides

of "ruls over",=- “"be lord", would not fit as well as "marry".

1. Quoted from the Am, Te.
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Now, how will we branslate this passage te give it intelligibility
in ¥nglish? A literal rendering would be: "He who made you, is he
who married you", but a more idiamatie rendering would be that given

by the Am. T., nemely: "your husband is your Maker",

3. ISATAH 62, 4,5,
Tie shall treat, as our next passage, Isaiah 82, 4 and 5., The
discussion of these two verses will be centersd around the Hebrew words:
Exf FEIS) . 7givn  gLRREd (4)
7P FIEWA 7§D mrg Ey3c s (8)

Tha 1L¥X renders these words as follows:

(4) 4! 7z /?A gov, Olovusry .. . Kee = /4}
gou auVOLﬁiyqf;;fzjaz
A - Y
(8) ,ﬁ&f QB Fovol Ky Veavi ooy 1&%3551@0/ Ll

<

KT o Koprooats ot viel oov.
(4) “"And thy land (shall be called) inhabited . . . and thy land shall
be inhabited. (5) MAnd as a young man lives with a virgin, so shall
thy sons dwsll in thee."

The Vul. translates thus: "et terra tua inhabitata . . . 8t terra
tua inhabitabitur. Habitabit enim Jjuvenis ocum virgine, et habitabunt
in te £ilii tui" (And your land inhabited so. voecabitur i. e, "will
be called") + « + ard your land will be ishabited. TFor as a youth
lives with a virgin, your sons shall also live in you).

The next step is to investigate more recent translations. In the
Ee Jo ¥o we find: "4nd thy }end (shall be called) Beulah (marginal

reading: "married") . . . and thy land shall be married. I'or as a
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young man merrieth a virgin, so shall thy sons marry thee." It will
be noticed that & >/ 2 is not translated "inhabit", or "live with",
but "mrry"*. The Am. T. has the same: "And your land (shall be named)
'ifarried'; « . . #nd your land shall bs married. As e young men marrieg
g maiden, so shall your Builder marry you." The Ger. does not give
the identical rendering ler these verses. It reads: "deln Land (se//f),
lisber Buhle heiszen, « » « denn « « « dein Land hat einen lisben
Buhlens Denn wie ein lieber Buhle einen Buhlen lieb hat, so werden
dich deine Kinder lieb haben". This does not tramslate & v as
"marry", but "dear lover", or té "be a lover", but this seems to be
a8 very remote translation and we maey, therefore, disregard . it.

Ve have now the translation "live in", "dwell" piven by the LXX
snd the Vul., end the translation "merry" given by the K. J. V. end
the Am. Ts We ask, which is probably the most correet translation?
To determine this the next step in our procedure is Lo examine the
immediate eontext in which £ 2.2 ocours.

It would seem that the words ilmmeidately following those we are
treatings

"And as & bridegroom rejoilees over his bride,
8o shall your God rejoice over you,"l

tend to indicate that "marry" is the correct rendering. For "hride"
ardd "bridegroom" clearly indicate that & marriage relation is in the
mind of the writer, and therefore it is but natural fo assume that

the foregoing also is based upon the same thought. t must also not

be overlooked that the meaning "marry" goes very well with the words

l. We guote the Am. T.



under discussion, snd w need only guote the First part of verse 5
to amply demonstrate the great propriety of "marry" as a transla-
tion of the verbal stem £ + 2 in this section:

"As a young men mrries a maiden,
So shall your builder marry you".

However, we must not disregard the rendering of the two very
early ftranslations, the L7 and the Vul. They translats Z 1v> as
"live in", "dwell", and indeed this tramslation would seem to give
very good sense. The first part of verse 4 speaks of Jerusalem be=
ing "forsaken", snd the land being "desolate™, and to follow up thess
expressions by saying as the LiX does: "your land shall be ealled
*inhabited'™, and as the Vul. does: "your land shall be 'inhabited '
gives gocd sense. In verse S this meaning would also give wvery good
sense. We quote the LX¥: "And as & young man lives with & virgin,
g0 shall thy sons live in thee: and it shall come to pass that as a
bridegroom whll re joice over a bride, so will the Lord rejoice over
thee". This gives & very definite sense, and even the last part of
the verse treating the bridegroom's rejeicing over the bride might
very logieally flow from the above statement:; M"as & young man lives
with & virgin". Though it would seem that the Werb "marry" might
here be the better word to use, yet the translationéof ¢ v 2 em-
ployed by the L¥X and the Vul. are certainly very apprepriate.

How, then, shall we decide to render this passage? Shall we
trenslate Z ) 2 as "live in", "dwell" or "marry? We reecall

thet in the first part of this thesis we established the transla=

1. We quote the Am. T.



tion "merry" for 2 143 , as a verbal stem, but we have no other
passage where & » .2 means to "live in", "dwell". This considera-
tion then, it would seem, would throw the balance quite definitely
and indisputably in favor of ‘marry". Our conclusion for the above
discussion is that Isaish 62, 4 and § ere best translekted thus:
4, "No more shall you be nemed "Forsaken",
Tor your land be nemed "Desolate";
But you shall be called "My delight is in her™
And your land "Married"
For the Lord delights in you,
And your 1lsnd shall be married.
De As & young man merries a maiden,
So shall your Builder merry yous

/nd as e bridegroom rejoices over his bride,
So shall your God rejoice over yous 1

4, JEREMIAH 3, 14,

The fourth passsge we shall trest in this chapter is Jere=-
miah 3, 14. The Hebrew phrase in which we are interested is

noa &M 22’2, How will we translste s5pg w3 herel

A; usual we look to the L¥X for the first suggestion. We find
the Tollowings: deo7t Zpe Mk vpe €00 Spdy (por 1
will rule over you)., MNext we note the rendering of the Vul, which
ig: "quia Ego vir vester" (because I am your husband).

The Ke Je Ve has: "for I am married to you", and the Am. T,
hass "for I am your Lord". The Ger, has: "denn Ich will euch mir

vertrauen®"., The word "vertraunen" does not, according to Germen

l. Suoted direetly from the 4m, T,




Dietionaries, have any connection with marrying, and as far as we
can tell is & mistransletion, for the root 2321 ig never ren=-
dered as "trust" (vertrauen) to cur knowledge, and all the versions
fail to give the Ger. any supporte.

From the ebove translations we may list the following as the

most plausible renderings:

be lerd marry
LEX Vul.
AIRI T. K. Ju V-

The question seems to be "whiech shall it be, to 'marry', or
the lord!'"? To the Hebrew mind perhapeg there was no distinotion,
for when a man married a women, he probably became her lord. It
may have been that to the Hebrew mode of thought, marrying was ths
process of & woman passing into the lordship, so to say, of her hus-
band, but to our minds "marrying" is not & thing connected with
"being lord" over someone, end "merry" ie an entirely separated con-
copte But what, then, to our minds did the Hebrew writer of thess
words mean?

Let us look to the context for suggestions. It woydld ssem that
the whole tenor of the following contex®t indicates the conception of
Jehwoh's being the lord of Israel. Verse 14 bagins: "Return, apostate
children”. Would the word children be used if it had been intended
in the next statement to eall Jehweh the "husband" of these children,
or married to them? —In other wrds would Jehweh call the Jews his
ehildren, and immediately state that he was married to them? We
never think of anyone marrying his own children, snd therefore, the

meening to "marry", does not appear to be so good.
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It would ssam then that the translation "be lord" is the best
for this particular passage.

Upon the basis of the above considerations and the precedent
of the LXX end the iAm. T., we adopt for this passage the translation:

"for T am their lord".

5. JEREMTAH 37, 13.

A pa.ssage waleh might also engage our attention is Jeremish 39,
13. We find these words in the M. Te: §77p9 ry) 0¢], and the
following translation of tiem is given in the IXX: Auw/  efci
&/y’fg w oS rae' (f) KaT idv e (end there was a man
with vhom he lodged). The Vul. has the following: Merat ibi custos
portas per vices™ (a keeper of the gate was there in his turn}}

Lot us next consult the XK. Je Vo It has: "a ocapbain of the
ward was there”. The Am. T. has: "a sentry who was posted there®.
And turning to the Ger. we find: "da war einer besteldt zum Thorhitter®.
e notiee at once that all wversions zive the words ) :]pb 23
the translation of "sentry", except the LIX. Why the Creek version
translates as it doss is a mystery, and whether its differing is dus
to & corrupt text having been used by the translators, or ours is an
altered text, or the words of the LiX have been tampered with, is hard
te say. lLowever, the Vul. snd the other versions except the 1IXX transe

late ) ’7PD ¢y a8 "sentry" or "sentinel.

l. Per vices - "by tusns" or "one efter ancther"
of » Harper's Latin Dictionary - 1807, p. 18986, see “vices".




‘sentinel
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If we consult the G. Hs Le~ we find the word

g
as the translation of the phrase 9IpP oqbnL

Such a btransiation alse goes wery well with the context, fer
Jeremiah was errested, or as the text puts it, the men "laid hold"
of him. Since the arrest was made st the gate (Jeremiah 37, 13)
it is quite lozical to assume that the N APY XD, who made
the arrest, was the sentinel, set there to guard or keep wabch.

In view of the fact that all the other versions except the LLX
unanimeusly translate 7pD ZY2  as "senbtinel®™; that the G. He Le2
favorg this rendering, and that the context is very well fulfilled
by "sentinel", we may disregard the translation of the LiX.

We, therefore, translate the Hebrew words 9 7pH Lyl Dgﬂ
thus: "And a sentinel was there"; or, if we want to translate wverbatim:
“4ind there was e man ( & M 2 ) of oversight®.

Having established the translation of the phrase in whiech Mg
occurs, we have the translation for the word € Y 2 . It is "man".
However, for the sake of idiomatiec English we translaste the whele
phrase, §)7P9 £y with the word "seutinel", not "man of over-

sight", as it literally resads.

6. HOSEA 2, 18.
A passage over which there has been a good deal of speculation
is Hosea %, 18. The problem here is not so much how to translate

L 3 » but rather whether to translate it or to transiliterste it

le G. He Bo, po B24.
2. Tbid.
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The original Hebrew text reads as follows: [7)7 2 78078

TEV g TIPS ARpR TRE) R S g AR AR

* g > A =
The LXX itrenslates the verse thus:  A«( Erzan i Ty ﬁ?zéé«
A -~ TR -~ £y EY
ENeer sy /}Z//ﬂ, Apeog KX érer  ws & arwmg oy

fal 00 fadips. pr  §le  gacd€lpe (And it shall be in that
day, seys the Lord, that she shall ecail me 'my husband', and shall

not cell me Bealim any more,) In the Vul. we have sbout the identi=
oal rendering. It has "vir meus" for @/’ N , andBaali", for "Zy2

In the K..Js V. we hove a trensliteration of both '@’ and

2 ? & J « 1t reads thus: "thou shalt call me Ishi; end shalt =all
me no more Baali". In the margin "My husband" is given for the word
"Ishi", and "My lord" for "Baali'. The Am., T. reads: ". . . you will
call me, *iMy husband”, And you will no longer czll me, "My Baal'",
The CGermen has the following: "Alsdann wirst du mich heiszen mein
Harng und nicht wehr mein Baal helszen”.

A1l of the ebove transletions agree in ftransliterating the
triliteral stem £ »/ 2 , instead of trenslating it, with the ex-
ception of the marginal reeding of the Ke Ja» Ve

Hdowever there are scholars who prefer not to teke £ > 2 in
the sense of a‘dirsst designatioq of Jehweh as a Basl, but who rather
prefer to give it the meaning of “owner", i. e., "ewner", or "lord"

in the sense that a husband who holds a slave-wife is her "owner",

or her "lord". The distinction might well be expressed by the terms

"owner-husband", end "loving-husband". Some scholers understend Z M~ 3

as here used, in the sense of "owner-husband”. The followirg is a quota-




tion of The Populer and Critical Bible Enecyelopedia:

There is no ovidence thaet the Israslites ever callsd Jehovan
by the name oif Baal; for the passage in Hosea ii: 16, which has
been cited as such, only contains the word baal as the sterner,
less affectionate representative of husbsund.
The "NHew Cenbury Bible" voices a similar opinion when it males the
following comment:
in the Fhoenician religion Baal, 1. e., Lord, wes the Lord of
the lend. He held it as o men neld & women whom he has bought
and used. Israel had lowered her reletion with God to this
base cormexion. Yahwseh was merely her Baale He will be to her
in her regensrazition Husband. 2
In the "Inbernational Critical Commenbary" we likewise find the same
view as to the translation of ~“Zfy2 . It first of all gives the
meening of "Ishi" and "Baali" as being "my husband”, end "my Baal"
respestively., Then it makes the following statement a few lines fapther
OIle
The two wordas Ishi end Baali express practically the same ides,
but the use of the labher is condemned on account of its con=
nection with the Baalim.®
The suthors of the above guobations evidently book the passage
we are treating to mean that the Hebrews should ecall Jahwek "my hus-
band", i. 6., "ny loving-husband", and they should no lmger call
him "Boal", i. e., "owner-husbend",
However , there is the other view, which is alseo well teken, name-

ly that the Hebrews sghould no lenger call Jahweh by the name of "Baal".

This is 2 very goed view to hold, and to anyone who prefers to inber-

l., Fallows, S.; Zenos, A.; and Willett, H., The Popular and Criticel
Eible Encyclopedia and Seriptural Dictionary. p. 199. see "Baal',
2. "llew Century Bible" Hosea, Joel, Amos, Obadish, p. 23
3+ "Internationel Critical Commentery”, Amos and Hosea, by W. He Rainey,
De 234,
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pret & M3 here as being & name for Jahweh , we have nothing to
say. However, bescause of the close relation between 16 and
> & a D in this pessage, and because the former 1s evidently to be
rendered "my husbend", it seems to us thet % 2 had best be taken
in some meaning closely related to "husband".

What shall we conclude, then, is the best method of rendering

& a3, shell we translete it or transliterste it? If we wish

to translate it, what English equivslent is there which we could
employ whieh would not need any explenation to bring out the full
sense of the Hebrew{ If "owner" were used, we would have to explain
in any interpretationﬁ of it, that it was used in the sense of an
"owner-husband”, rather than as a "husbend" in the ordinary sense of
the term. Becausg no adequate term can be found which would express
the idea of the Hebrew term, and it might be mentioned here, because
of the patent connection of the word - 7 »/2 , with the word
"Baalim", in the next verse, and because of the precedence of all the
versions treaved above, we deem it best te allow ¢y 1o be trans-
literated in the text of any Lnglish version.

Let it be elearly understood that we do not understand ¢y 2 as
a name for Jahweh here, but we understand it as "owner-husband™ in
contraedistinction from "nusband". However, for the rsasons men-
tioned in the previous paragraph, we uphold the poliey of previous
versions in that they transliterate ° ¢ & 2 in this particular

DASSATE,



B. PASSAGES IN WHICH THE AM. T. IE NOT UPHELD.

Having treated the problematieal passages where the conclusion
reached sccords with the rendering of the Am. T., wo shall proceed
to a consideration of passagss where the transletion fimally de=-
¢ided upon as wefsrable ir sach discussion is nobt identical with

that of the im. Te

l. LEVITICUS 21, 4.

The first of these passages we shall treat is Leviticus 21, 4.
The M. Te remds as follows: j@ﬁ 7 P ﬂ‘/;;Q__’ e :
and the trensletion for this phrese is the problem before us.

let us look into the LXX to see how this phrase is rendered
there. It reads thusy 00 e m/jy}zﬁ’é E;ﬂ’//‘ﬁV‘*’ Py 7w
)i aOTol  is pebyAwris w70/ (He shall not dsfile
himself suddenly among his pople to wofane himself )., e notice
that the word ZM 13 ig not directly translated, but we might
suy that the pronoun "he", contained in the wverb <. afyﬂﬂffmifa’lf
{he shall defile himself), is set for it to ccmnect this sentence
with the preceding thought. The Tul. reads thus: "sed neo in prin-
eipe populi svi conbaminabitur {but neither in the chief of his
pecple shall he be conteminated). This version translates £ /o
with "chief man" (princeps).

The Syrisc trenslation wh J‘:ch we consulted here, employs the

word )53\1 to tramslate & &2 . The word means "man", the

1. 8yrische Grammatik von Arthur Tmgnsd, pe 65.
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Germen “Menn".

The Ke J¢ Ve reads: "But he shall not defile himself, being a
chief men emong his psople, to profane himself", and in the mergin
we find: "being an husband among his people, he shall not defile
himself". This version then tekes &£ )/ 2 to mean "chief mea" or
"hugband".

The Ger. transletes the verse in questiom as feollows: "Sonst
s0ll er sich nicht verunreinigen em irgend einem, der ihm zugehbret

unter seinem.Vollk, daszer sich entheilige™. This does not directly
translete 2 , but merely gives en idiomatic rendering of the
senas of the wverse.

We have yet to consult the Am., T« It renders our verse as follows:
"he must not defile himself for those relested te him by marrisge by
profaning himself™, It seems, that the words: “those relsted to him
by merriage® form an idiomatic translation of the Hebrew expression
1’Fy 3 2P 2. However, this is perhaps a bit too loose a trans-
lation, because the Am. T. treats 2 X2 as e plural form, where-
as it is & singular in the M. T., and the words, "by marriage", seem
toe be introduced without sufficient reason, for the idea does not
appear in the original text. Because of its free rendition, the Am, T.
does not shed mueh light on the meening of 2 Ha,

Lot us leok &t this verse in the originale In the first place,
we shall try to determine whether this verse is en independent sen=-
tence, ot it is dependent on some other construeticn preceding or

following it. Upon careful examination it seems quite plein that it
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is in no way connected grammatiecally with any cother comstrueticn, but
forms an independent statement in itself, And, indeed, as an inde=
pendent statement it can very well stand as it is, for it is quits
complete in itself. It has a subjeet which may be understood elithsr
as being contsined in the verh ' ¥, or as being £Z22 . It

has & verb, which embreces the objest of the sentence in itself, for

N F @O’ is B reflexive ot a hithpesl form of the verb {0 Y @ (defile}.

We, therefore, teke the verse in gwstion to be a complste sentence
in itself, md shell ftrest it so.

Ve heve sbove indicated that there are two possibilities for &
subject in this sentence. 1. That it is contained in the verb ¥.¥ 87 |
2. That & 2 2 is the subject. TWhich of these is the better? If we
allow the subjeect to be contained in the verb, what can we do with
the noun & X 23 , It must then become the subject, the objeet, or
en appoesitive. It cennot be the last, for there is nothing to which
it could stand in apposition. Could it then be the objeet? It would
seem not, for i‘é’éﬁy is, as was mentioned above, a reflexive
form (hithp@el imperfect), which is to be translated; "he shall pol=
lute himself™. There is then no room for & separate object, and there-
fore all that is left faoa @ 1/ 2 1s the subject. But would the
sentence give any sense if we took £ pv2 as subjeet? Let us at-
tempt to formulete the verse using £ 3 as subject. We begin with

& >3 , werely trensliterating it for the time being, not suggest=
ing emy transletion. Then we have the following: "A beal shall not

defile himself emong his people for his pollution". This seeme to be



a perfectly logicml, ssnsible sentence, and, it would seem, the
only way the verse can possgibly be taken.

But the questicn before us now is what £ /v2 mipht mean as
subjeot of the above sentence, Let us try the meanings used by the
different tramslatiens. e recall that the LXX did not dirsectly
translate i%t, =and so we look to the Vule 1In the Vul. & X2 was
transleted:"chief man', amd if we apply that to our sentence as it
stends above we have the following: "A chief men shall not defile
himself among his peocple".

The Syrise translation had "man". How does this £it? YA man
shall net defile himself among his people".

The two usages Just gquoted are perhaps the best of all the
¢ranslations, and we shall not record ouwr consideration of the others.

If we go through the list of applicables meenings which we have
thus far established, namwely, "cwner", "husband", "men", "master",
and "lerd", we find no translation which eould be more appropriate
then the twe gotten from the Peshitte and the Vul., namely "men",
and "echief man®, which could perhaps be practically identified with
g ¥ o L

Now, however, let us lcok te the context to see Just how this
sentence fite inte the thought of the chapter. Verse one tells us
that Moses is here speaking to the sons of Asron, the priests. He

seys they should not defile themsslves for the lifel (i. e. lose of

L. W
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1ife) of any of their people, except for their nesrest blood relae
tions, end them he menticns mother, father, son, dauwghter, brother,
or an ummarried sister as such for whom they might defile themselves.
Thereupon follows the verse we are treating and are planning to
translate thus: "A men (or "chief man™) shall not defile himself
among his people teo profane himself." BEither of the transglations,
name Iy "man", or "ehief men", would fit into the context very well,
We certeinly will not condemn the Vul. for employing “chief men"
(mrinceps), nor the X. J. V. for using the ssme (marginal reading),
fa, as has been shown ebove, /22 is used in other placesz to
mean “lord" or "chief man™, which cen often be teken to mesn the
same thing. However, it would seem that "mam™ might here be a
better translation, for the fellowing reesons. 1. The priests and
the chief men were not quite the same, i. €., not all the chisf men
vere priests, and so it is more proheble that hers an indefinite,
more loose expression should have been intended by the author.
2« These words are spoken to the sons of Asron, end it is mare
natural that the exzpression: "A mean shall not . . .", then the

expression: "A chief man shall not « « ", should be used.

——

Let it be rightly understood before we go on, thet either
"man" or "chief men"™ might be employed to translate &)/ in
Leviticus 21, 4, but t¢ us it would sesm that Ymen™ is the better.
Tie would translate the Hebrew phrase quoted above thus: "4 men shall

not defile himself among his people to profene himself",
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2, NUMBERS 21, 28.

A wvery interesting pessage to treat is Numbers 21, 28. On this
passape wo hope to meke a guite definite improvement as regards its
translation.

The pertinent Hebrew words taken from this passage ere: - zug

] 17% /%3, For these Hebrew terms the LXX gives: o Lai s o vor
(pillers of Armon)s The Vuls translates them: "habitatores exeslsorum
Arnon" (the inhahitents of the heighte of Arnon).

The Ks J« Ve hes: "the Lorde of Arnon". The Zmericen Revised
version, which we consulted in this case has; "heights of Armon". The
Am. T« has practically the same transletion. The Ger. has: "die
Blirger (citizens) der HBhe Arnons".

We now have the fellowing list of trensletions: "pillars of
Arnon®, "inhsbitants of the heights of Arnon", end "lords of Arnon'g
Which 1s the most accurste, or cen we improve upon all of them?

Let us deal with the IXX first of all. It translates *Zuo
with the word 0‘7/7//?9:;, which mesns & pillar, block, or sleb.l How-
ever, we know no such meeaning for €2 + It may be that by saying
"pillars of Arnon", the "lords of Arnon" are meant, or the pillars,
or great men on whose shoulders the obligations of stete rested. If
this is the case we have the same msaning here as the K. J. V. has,
end it will be desmlt with later one But if actusl pillars of stone

-
ars meant by a‘f?/aj this is & unigque rendering, and we nust resort

l. Cf. Lidd/g—:ell-Sco‘t‘t. Greek-Fnglish Lexicon, 8th ed., p. 1428,
see oAy




to our ususl speculation, as to whether the LXX was translated

from e different Hebrew text than we possess in the Iis Te or the
translator made & mistske in translating, or the Greek text has

been altered. It is not of much benefit to spveculate over such mat-
ters, however, far the faet remaina that we simply do not know why
the IXZX translates as it does. We know thet the . Te., which reads:
]J‘?ﬁ 1782 '2x3, is best rendered not as the LXX renders it, for

in the list of meenings for Z 2 that we possess from the study
of the I, T« =md of copgnate languages, we find nothing that weuld
resemble the rendition, "pillargh,

If we look into the Vul. we find & meaning which is a very
probable one. It renders the words in guestion thus: "inhabitents
of the heights of Arnon". In order 4o arrive at the translatiom
"inhabitents" for & M 17, the translator of the Vul. apparently
understcod the literal remdering of the Hebrew to be: "men of the
heights of Arnon". The translation of Zx 2 as "man" or in the
plural “men™ has been esteblished above, snd therefore this is &
possible, and as we shall sse, a very probeble translation.

Trensleting }3.7111 N1y °ExD with "Lords of Arnon", seems
also to be legitimete, and perchence very goed. The meaning “lord"
hes been established above, and gives wvery good sense in this con=-
nection.

A renditien, however, such as is offered by the American Re=
viged version end by the Am. T., namely: “heights of Arnon", seems

to avoid, or entirely disregard the word > & x> , for "heights

N



of Armon" is a tramsletion, it would seem, of simply )l}jg‘;yﬂb,p.
But dare we eliminate &£y in this connsetion? It is a part of the
M. T« todamy, and was probably contained in the Hebrew text used by
the translator of the Vul., and mcst probably in the text from which
the LIX was taken, end undoubtedly in that form which the Syriac ver=-
sion was taken, for it has & definité term with whieh it translates
’Z)x32 , as we ghall show later.
Upon studying the context, we find that the two meonings for

&>/3 , which can best be used here are "lords" or "inhabitants®
( 14 ©o "men")., However, we do not believe that the context can
help us to decide which of the two is the better, for ome fits as well
as the other. The "{flame from the city of Sihen"! could consume the
"lords® quite a&s easily as the "irhabitants" of the high places of
Arnon.

But let us not overlcok the fact that we have yet ancther very
excellent source which we might consult for an opinion. It is the
Peshitto, the Syriac wversion of the éibla. The Pewhittoc has for

& 1/2 & wrd which seans "cultivator", or "peasant"., = This
gives us a very definite clue, for the transiator of the Syriaec wver-
sion could hardly have comceived of the ) 179 #1J2 *€M 3D as
being Lords if the word he used to convey the meaning of 2x 2  were
"peasant®s It would not be illogiecal to assume that these peasants

were inhabitants, but we cannot conceive of the "lords of the heighte

of Arnon" being called: "peasents of the heights of Arnon”.

1, We gquote the Am. Te.
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Jur conclusion is, that &) 2 here is best translated "men",
or "inhabitants". In this we are supported by the Vul., but by none
of the other versions. The Ger., indeed, comes clese, but it says
"Bilrger" (citizens) instead of, as we should prefer: "Ein wohner ({In-
habitants) der HBhe Arnons". For the Am. T., however, we have & sug=
gestion to make, namely that there be inserted inte its rendering
the word “inhaebitents". It would then read: "the inhabitants of the
heights of the Arnon", instead of: "the heights of the Arnon", as it

now stands.

3+ II SANUEL 1, 6.

fnothar interesting problem is found in I7 Samuel 1, 6. The fol=-
lowing Hebrew phrase in this verse is the one we shall deal with
spoificallys 70’977 oW &7 "cyd) 2277 7171
In the LZX we find ths quoted phrase translated as follows: /ﬂﬂz
[d’ou\ 7 C?élyfaf?;/ V7 ol cr ”d/g/q/L fw/é‘ oy Uy
(* and, behold, the chariots and captains of horse pressed hard upon
him"), The Vul. has: "porro currus et eguites appropinquabent ei¥
(At & distance the chariots and the cavalry beore down upon him) e

Turning to the EeJ.V. we find: "end lo, the chariols and
horsemsn followed hard after him"., The Am.T. has: "and at the
seme time the chariotry and the leaders of the horsemen were

sweeping towsrd him". The Ger., reads thus: "und die Wagen und

Reiter jagbten hinter ihm her".

=
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The problem lieg in the translstion of the Hebrew words,
g’wa®7 *¢M2 ., Snell they be translated"men of horses",
i.os "emvalry", as the Vul., the K.J.V. and the Ger. understand
them, or shall they be translated "lords of the horsemen", i.ee.
"leaders of the horsemen", as the LXX and the Am.T. remder them?
The word 7’4 7&7 ecan mean either "horsemen” or "horses™ L
but the most common meaning of the two seems to be the former.

But let us look at the context Lo see whether there might

i,

not be some clue es to which rendering would be better. The

narretive preceding end following verse 6 deals with the account
given to David by a messenger of the death of Saul in battle,
The nsrrator piletures Seul as looking about on the battle field and
geeing the chariots of the cnemy and also the cavalry coming toward
hime, It is immsterisl whether we translate /77 w:}?j “’é_fgg
es "men of horses", or as "capbeins of the horsemen", for in the
first cese it merely means that the cavalry was approsching, and
in the second it means that the leaders of seversl sections of
cevalry were approaching, naturaelly at the head of their respeo-
tive divisions of riders. #&s far as the meaning is concerned there
is no difference. It is purely a matter of choice as to which
words ere mest apt to conwey the correct idea to & reader who has
no knowledee of the Hebrew language.

fie are inclined to lesn toward the translatior “"men of horses™

for two ressons. The first is that 22,13 :ex cfter be very well

1, Cfe Guilals Po 832
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reproduced in English by the translation "men", and is, therefors,
perhaps the naturel word Lo be taken hers. The second reason is
this, that to a reader who had no knowledge of the Hebrew, the
trenslation, "espteins of the horsemen", would enteil the neces-
sity of the reader's picturing the captains as riding at the head
of their cavslry divisionse Thus the simpler and more direct
expression would be & mere stetement of the obvious meaning of
the words of the H.T.

fie would, howsver, not condemn the translaticn of anyons
who is of the opinion that here the author actually meant to say
that the "capteins of the horsemen" were coming, for that would
preoduce virtually the sasme picture in the reader's mind. But it
would seem to us that, for the reasons mentioned above, it would
be better to translate "men of horses™, which in good idicmatic
English would be reduced to one single word, namely, "cavalry™.

The entire Hebrew phrase which was quoted at the beginning
would then be translated by us as follows: "and behold, the

chariotry and the cavalry were sweeping toward him".

4, EGQCLESIASTES 12,11

The next problem we shall treat is found in Ecclesiastes 12,11,
The Hebrew words asre these: 97359 Jak g b THAH
AV i DID DN ey glywaiel ai0E2)

‘7;75? « The tranzistion of the LEX reads thus: /7%2’&5

m;/d);/ Los /od///{%a/) Vo e ?/‘L/>DL ﬂ/ufz’y//z/%ag
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T Tew  Fiov corcpdlur s o Tmrwy & Topivns Evay
("The words of the wise are as goads, and as neils firmly fasteusd,
which have been given from one shepherd by sgresment.") The Vul,
reads thus: "Verba saplentium ... quae per magistrorum consilium

* {The words of the wise ... which were

data sunt & pastore uno
given by one shepherd through the counsel of chief uen}. Who this
counsel nmight be we do not know, but it was perhaps compossed of
chief educators. If we sre interpreting the Vul. correctly it
indicates that these words were ocollected and given out by a

sinrle man as a result, it would seem, of the acticn taken by an
assemnly of chief men,

Before we go any further it might be well to teke into con=-
sideration the tremnsletions in use today, and looking first toe the
K.J.V. we find the following: "The words of the wise are as roads,
and as nails fastened by the mesters of assemblies, which are
given from one shepherd". Ve note that 2 ﬁ’ang is translated
"mesters", which is, as we heve determined sbove, a permissable
translation. However, we might ssk: "Ie it the best translationt®"

Next we might look at ths fm.T. Tt reeds: "The words of the
wise are like goads; but collections which are given by one tesacher
are like nails drivenm with & sledge". The fm.T. seemingly omits
the ' £y 23  end mekes ;}jfjé)ﬁ? the subjest of the second
clause in the verse. This does not seem to be permissable, for it

would seem that ’2 M3 must add some element to the word to



which it is connected in a construet relation. If we then are
interpreting the preoecedure of the im.Ts correetly, we do not approve
of the translation it offers.

e have not yet cited the German versions It reads as follows:
“Diese Vorte der Weisen sind Spiesze und NEgel, geschrieben durch
die YMeistee der Versemmlungen, und von Einem Hirten gegeben”.

This too tremslates ~2 7 with "masters™ (Meister).

It might be well now te sum up gur varicus transletions of
the expressions -ﬁ?f>¢5? fx2 in this passages

The L#X renders: ~m== by agreement

The Vule renders: counsel of chief men

The K.J.V. renderss: mesters of assembhlies

The Am.Ts renders: -=--- collections

The Gers renders: mesters of the assemblies.

Bub which shall we choose as belng the best translation? Or is
there perheps some other way of translating this passape to give =
new meaning to the triliteral root Z M2 T A new mesning is
perhaps unneeessary, for it seems to be quite certain that the phrase,

57149 o ‘€)M 32 , means basically: "men of assemblies", or
g5 the GeHaLet pubs it: "members of learnmed assemblies". And
sspecially is there little difficulty when we translate in the fol-
lowing way. Ve would suggest that the passsge be interpreted not
entirely the way the Am.T. has treated it, yet following its lead

in meking the *}” (waw) sttsched teo f}j7ﬁ9gj§7:{1) not "and", but

l. G.H.L. F. 63
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"but"e Then by supplying 2737 befere /9 ot = -
or rather bringing the thought dowm from the first 2 .37 to
this plece, we heve a btrensletion whiech reads ass follows: "Words
of wise men sre like pgoads, but like driven-in nails are the words
of members of learned essemblies given out by one shepherd (or
teacher). What, now, is the transletion which szeems most commen-
dable for ’Z . 2 in this pessege? It would seem that "men '
is the best rendering pessible, but, of course, for this particular
situstion "members", ss the G.H.L. suggests, might be the more
idiomatiec English rendering. The basic thought, however, behind
the root £ & .2 is "men", and a very literal transletion, it

would sesm, would have to render ‘2 ./ 5 "men of essemblies”.

be JEREMIAH 31,31,

Another preblem which we might consider is found in Jeremiah
51,31, Here the M.T. has: g2 *JZYZ 'OIT) , which the
107 renders: Awi ;)’*)\ 9/;/‘»’5/')747?1/ o 0T 20  (and I
disregarded them)s The Vul. reads: "et ego dominatus sum eorum"
(and I have ruled over them).

The KeJ.V. has: aslthough I was an husband unto them"; and the
Am,T, has® "so that I hed to reject them"s The Ger. reads thus:
"und ich sie swingen muszte. A& glance will tell us that nsarly
all versions cited above differ from each othere.

If we consult the G.H.L., we find the following given for
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21/ in this verse: "be lord (husband)".l Applying the sug-
pestion of the lexicon we trenslate this passapge thus: "and I was
their lord". This, we notice, is about the idea expressed by the
Vul. when it says: "dominatus sum sorum"s The K.J.V. is not far
from this, in rendering: "I was an husband unio them".

On the other hand the rendering of the LEX seems to be sup=-
ported by the Am.T., the former reading: "and I disregarded them",
and the letter: "so that I had to reject thems At emy rate, the
Peshitbto follows the translation of the LXX2, and St. Paul employs
it in Hebrews 8,9, It would seem then thet there is good ground
for translating as the LKL, the Syriac version, gnd the Am.T. do,
end so we turn bto the rsasons why they translated thus. The prob-
gble reason for translstine thus is given very well by the "New
Century Bible". In speaking of the translation: "I was an hus-
band (or lord) over them", it remarks:

"This does not yield & cood sense heres, and some have wished
to give the word the meaning *'to loathe', 'to reject's This
is philogiecally dubious, bub the sense is that reguired, and
a very slipht alteration inm the Hebrew (9a 'af#i for baa/t#:)
proposed by Giesebrecht gives it",d
If, however, we were to eceept the proposed emendation, we

would be removing this passage from the scope of this thesis, for we

l, GaH.L. P 127
2+ Of, Jamieson, Fausset, and Brown P. 539. A Commentary Critical
end Explanatory of the 0ld and New Testamenbs P. 539

3. "The New-Century Bible" -- "Jeremiah end Lementations" Vol,II P. 105




are treating Z M, and if we were to substitute Z M2 in the
MeTe, it would be out of place to consider it heres To all who
prefer this correction, on the basis of its fitking into the sonbext
much better we would say nothing, for that may be & good view to
hold, but the faect remains thet we have in the present M.T. not b, b
bk g 32 , 8nd, if ab 8ll possible ,we must trenslate the

text as it sbands.

Hetalninag the Z x7 , what could we say as regards a trens-
lation for the pessage in hand? Obviously Z1s/ 2 is here used as &
verb, and we have established two meanings for Z3x/ 2 es & verb,
nemely "merry" and "be lord". Which of the two is the betiter trans~
lation here? Nearly all commentaters agree thet "I was lord over
them" is bebtter than "I wes a husband unto them", end in following
this translation we are following the rendition of the Vul. Let
us then temporarily adept the translation: "I was lord over them".

But does this translstion fit unto the conbtext? We can say thatb
it does, though it would seem to be a bit more umnatural than the
IZ¥ renderings The words preceding the statement to the passags
under discussion are: "Behold the days come, saith the Lord, that
I will make a new covenant with the house of Israel, and with the
house of Judah: not according to the covenant that I made with
thelir fethers in the day that I took them by the hand to bring

them out of the land of Egypt; which my covenant theéy broke...,t

1. We quote the KiJ.Ve



(22

and here the phrase being treated fits in, the phrase we have

determined o translate: "end (although) E? was lord over Hhem',

l. We quote the E.J.V.

£ The "I", it would seem, should be emphasized, for the Hebrew ’OIy
is used for emphasis very often, and in this case it stends
at the beginning of the phrase to which it belongs, placing
it in en emphstic position,



CHAPTER IV

DISCUSSION OF FREFERABLE REMNDERINGS

A. A PREFERABLE RENDERING FOR 9'j7(Y zX2¢ (Proverbs 18, 9).

Let us now consider some few passapges that bave no particular
difficulty connected with them, but whiech might in our opinion, be
rendered a bit differently in order to make them a more accurate
reproduction of the Hebrew.

The first of these passages in Proverbs 18, 9, where we find

these words in the M. T.:9’ggp EMAE N7 TN ADvERD 72208 [j4

It will be unnecessary to quote the other versions besides the English
ones ; for the meaning of £ 2 is here not in questions It has always
been taken as "man", snd that, indeed, does seem quite definitely to
be the basic meening. We are here concerned merely with the best
possible rendering of Z,2.7 in the passage befere us.
Let us turn to the K. J. V. to sse how it translates our verse.

It hes: "He wheo is slothful in his work is brother 4o him thet is a
greet waster." We notice thet ZX2% is reducdd to a promoun, and
translated "to him", instead of, as it literally should be, "to a
man". The Am. T. renders the verse thus:

"He who is sleeck et his work

Is brother to him who destroys."

Thiz version also renders fy7%& with "to him",



It is our opinion that the Am. T. reproduces the sense of the

original very well, or at least betber tham the X. J. V., for

literally, the last part of the verse should be translsted: “brother
(is) he to & man, (who is) a causer of ruin”.l Far be it from us

to say the Ame T. transletes incorrectly, but it seems to us that

it does not transiste ©¢)/2 in the best possible way. We should
like to suggest o way of translebing which does not only reproduce
the sense of the original quite as well sz the rendition of the Am. Ta,
but which reproduces the very words, and that in good, idiometic
English. We suggest the translation: "A brother is he to 2 man
who destroyse” In meaning there is certainly nc difference between
the iAm. Te rendering and the suggested one, but shall we not sesk

bo translate literally, if it can be done withoubt losing any element
of the meaning, and without giving up good, idiomatie English? Our
suggesbion, therefore is, that Frov. 18,9 be translated thus in
Englishs

"He whe is slack at his work
Is brother te & men who destroys.”

Be 4 PREFERABLE RENDERING FOR 77,7 * £y 2 (Judges 9, 51),
AND PARALLEL CONSTRUCTIONS. ra e

Another tramsletion thet might be improved upon is that of

passages in which & 2 is used Yo desipgnste the izhebitents of a

1. The Hiphcf Participle, 77w & hes & causetive meaning. It
is to be translated: "One who causes ruin", i, e. "a destroyer".

TL



¢ity. The zm. 1. has employed the word, "eitizen"™ in its render-
ing of sueh passapes, bup il would seem that "inhabitants" would
be & more fitting term.
In the ninth chapter of Judges there are many passages we
couid treet in detail, bu} the cone best svited to portray the
appropristeonsss of our suzgestion is verse 51. It reeds thus in
the Am. Ta:
But thers was a strong tower inglde the city
and thithsr fled all the men &nd women, all
the eltizens of the city, and shut themselves

in, and went up on thes roof of the tower.

The words translsted, "all the eitizens of the eity," read thus

I b Wl Bax . TEE. e 2R,

the LEX omits these words, apparently deeming them unnec-
essary. fThe Vul., however, translates them thus: "et omnes
principes oivitatis" (and all the chief men of the statej. The
Germen has: "und alle Barger der Stadt." The transletion of the
Am. T. hae heen given above.

The rendering of the Vul. is interesting. It translsates

r2 32 with "chiel men", which can be understeod to mean the
seme &g tThe Euglish word "lerd", which is a permissible rendering,
as we have determined above (Chapter 11). But, it would seem,

that other passages, in whiek the same construeticn cccurs, would

have to be teken into ecmsideration here. Sueh passapges are,
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for exsmple, Joshua 24, 11, Judges 20, &, Judges 9, 2. 46, 47,
gnd I Semumel 23, 1l. 12. In all of these the Vul. does nob
trenslate ° 2 3 with "prineipes™ (chisef men), but uses mnother
expression, usually "viri"., In view of the inconsistency of the

"ohief men" in Judges ¢, 51, and

Vule in that it translsates
everywhere glses, where the ssme construction oecours, transistes

pay litble zttention te the letin rendition.

L E

differently, we shsll
The Ke Je Ve trenslates rether indefimitely: "all they"
but the Germsn and the Ame To have s definite term for T EM D,
nemely "ecitizen". Let us investigate this remdering more fully.
"citizen" in our day is generally used in contradistinetion
to "non-citizen" or "elien". Indeed, the word may have the meaning:
"in inhabitent of a city or town, esp. one who enjoy{?%raedmu and
privileges as freeman or burgess,"! but this is not the way it is
commonly used, and besides, mceording to the above definition, a
eitizen is virtuelly an inhabitent. OFf course, especially the
freemen are meant in this conception of the word "ecitizen",
but the non-freemen, the non-citizens (in the politicsl sense),
are also included. Instead of seying "eitizen" would it then
not be more direct end less embipuous to use the word "inhabitant"?
Eut even though “eitizen" is ocessionelly used in the sense indiested
sbove, the most common meening is The following one:
A member of a state; & person, native or
naturslized, of either sex, who owes

allegiance to a govermment, and is entitled

lifebsterts llew International Dictionary of the English Language
second edition, unsbridged. Fa 491 see "citizen.




to reciproeal protection from iti--~copposed to a

et
o
o
s
»

In the passage with which we are dealing the meaping is

5 =

certainly not that all the citizens went into the towsr, and the
slaves and sliens did not, for the text itself tslls us that
“Eli the men and women fled there. It would be far-fetched
assume that the sleves and mliens were not inecluded in the group
who scught refuge in the tower. Yes, il seems guite obvious that
the expression, 7)'wg7 'F¥I £'2), sines it follows immedimtely
upon the words "all the men and thes women, " intends to meks a
sweeping statement that all the imhabitants, great end small,
fled to the tower.

Let it not be misunderstood that we sre condemning s

» a . . > s e i B

translation sueh as that of the Am. T., i.e. "eitizen", bub
we hold that it can be improved upon. It would seem To us that
the word "inhabitents" would be e far more appropriaste term,
for that is what the Hebrew writer seems to have had in mind
when he wrote the verss whiceh we are discussing.

It might be asksd, however, why we cannot allew the litersl
transletion of the Hebrew, namely "mef"for °&yJ, to stand as

a rendering. This might be done in some of the other passages
where the same Hobrew comstruction is employed, but in this par-
ticular passage 1t does not work out so well, Por the following

IO&250T.

The words which precede those we are treatinpg sre: "all the

Mebsterts Wew Internstional Dietionary of the English Language
2 second edition, unabridged. P. 491 see "eitizen."
The American Revissd Version also has "eitizen'.
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nen and &1l the women”., For "men" the Hebresw word W’ is used.
But the word used in the feollowing expression 7’}q7ﬂ352)215), is not

Wy, but a form of the triliteral root £ /2 ., Since the author
used different terms it is nmatural to assume that he might have
meant to express differsnt concepts. Yes, it would seem that he
intended to meke £)/9 a more inclusive term than ¥, for Ffirst
he says, "all the men and women", snd then, as if to make a sweeping
gvatement, he saye,"sll the 5’9;%4;70f the city"s Therefore, we
shell translate 2,0 as "men" in the broad sense, i. e., men in
general, including men, women, and children. If we apply this
bread sense of "man" te the passage before us, we ars virtuelly
translating "all the imhabitants of the eity”, for to say "all the
men of the eity”, meaning by "men" all who come under the cateyery
of menkind, is identieal, for all practical purpcsss, with saying;
"all the inhabitmnte of the city".

This is not an unusual trensletion, for the 4. H. Lnl lists
this meaning for 22, and the "International Critieal Commen-
taryzyprefers it. It is elso used by Cowley in the translistion
of Aremeic papyri. Ve shall quote an instance:

3° ’Ep3 25 all the inhabitants of Yeb."S
Yo may conclude then that > Z.s2 is best translated "inhsbitants"

in Judges 9, 51l.
There are, however, other places, in which the am. T. renders

the identical construetion "ecitizens of ----", instead of, zs we

should prefer, "irhabitants of ----", [Passages vhere this occours

JGe Ho Lo pe 127 “Cowley, 4. 4rsmaic Fapyri of
SiAanre b W, JuAgcea T DA DA 9T S TE———r | T - T T T
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sre the following: Judges ¥, 2. 3. 6. 7. 1l8. 20, 23. 24. 25, 26.

39. 46, 47.; Joshua 24, 11; Judpes 20, 5; Samwel 23, 11, 12.

in some of the above menbtioned passazes one n

'_lb
T2
=
clr
i
=
o
=
[u}
o
ct
g
L]

translstion "men", as for example, in Judges 20, 5. In this pos-
sage, the context seems +to indicate that there were nc women present
in the group designated as "men" (% » 2 ) of Gibeah , but that
there were literally only "men" present. However, we are not cer-
tain of this, and therefore it is perhaps better to use a wider
term such as "inhabitents". It also mekes for uniformity if we
translete all passages having the same Hebrew construction in the
seme way whenever this is possible.

We should suggest, then, that in the above mentioned passages
instead of "ecitizens" or "men", or other translaticns, "inhabitants"

be used. Thus alsc in the Ger. we would heve "Einwohner", rather

H
than “"Barger".
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Y@ have examinsd eritically all the instances of the ocour-
ence of £ M2 in the M. T., and have given, what to our mind,
was the best translation of each particular passage. Ue do not
cleim to have settled all the problems treated definitely for sll
future genserations, but we realize fully thet snother persomn might
even today disagres with us, and that in the future there 1s ear-
tainly the likelihood that more evidenee will accumulate which may
corroborate or alter the renderings whieh we have in this thesis
given preference.

The experience and knowledge gained by ue in the preparation
ef this thesis has been manifold, and is in itself e sufficient
reward for our efforts, but it is koped that the suggestions we
have made in reserd %o the improvement of the most medern Hnglish

versicon of the 0ld Testament will bear fruilt by helpinpg to create

& more exact English translation of the 0ld Testamsnt in the future.

In summing up tihe zccomplishments of the foregoing chapters,
we can say that certain definite usages of £ 2 in the M. T. were

estzblished. The usages which ware set down are the following:

77



Ae As wverb

1. To “merey”

2. To "ba lord"
Bs AS noun

1. God

2. Nomen

e (wner

4. laster - liistress
. Husband - VWife
. Lord

7« lian
G. In Proper Hames

Ve found, howesver, that there were a number of passages in which
some Jdifficulty attached itself to the rendering of ca/2 in %o Eng-
lish. These were given careful comsideration, the important argu-
ments briefly discussed, and the renderings preferred recorded for
each individusl passage. Uf the eleven problematical passages trested
we found that in five of them we wers able to uphold the rendering
of the fm. T. In six cases, however, we preferred a translation
which differed from that of the im. Te in some respects. We shall
list thess passages, showing beoth the rendering of the fm. T. and

the one we preferred.



leviticus 21, 4
Ame Ta
+eote must not defils
himself for those re-
lated by marriaze by

profaning himself.

Humbers 21, 28
eesthe heights of the
Arnon.
11 Samuel 1, ©
«:28nd at the same time
the chariotry and the
leaders of the horssmen
were sweeping toward him.
Ecelesiastes 12, 11
The words of the wise are
like pgoads; but collse-
tions which are given by
one teacher are like nails
driven with a sledge.
Jeremiah 31, 31
» s o that oovenant of mine

which they broke, sc that

I had to reject them.,

Preferred rendsring
4 man shall net defile himself
among his people te profane

himself,

The inhebitants of the heights

of Arnorn.

and at the seme time the chariotry
and the cavalry were swesping

toward him.

The words of the wise are liks
goads; but like driven-in nails

are the words of members of learned

assemblies given out by one teacher.

«sothat sovenant of mine which
they broke, and I was lord over

them.



There were certolin passages in which there was no difficulty

connected with the meaning
there ceuld be some chunge
used, in crder tec male the
duction of the Hebrew. Uie

follows:

He who is

of £ W2, but where we thought that
made in the HEnglish equivslent for £)
English rendering a more exact repro-
%o render Proverbs 18, 9 as

rreferre

slack ab hris work

Is brother to e man who destroyes.

rether than as the Am,

He who is

Te hige ity

slack at his work

Is brother to him whe destroys.

In many passages we

preferred the rendering,

"ichabitents", for

> &M, in preference to the rendition of the fm. T., "citizens".

In the ninth chapter of Judges there are 15 passuges in which this

alteration might be made, and besides these there sre also

T

Judges 20, 5; I Samuel 23,

Joshua 24, 11;

1. 12, where ths seme suggestion applies.
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I Chrenicles

II Chronicles

8,6
17,3
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35,3
34,4
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6,18
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Psalms

106,28

Proverbs

1,17
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